r 1907. 
r 20. 


PUBi.ICATIE-BL.4D. 


BESLUIT 


bepalende He afkondiging van het te Rome oj> 2G Mei 1906 geslo­ 
ten Algemeen Postverdrag. 


IN NAAM DER KONINGIN ! 


BB GOUVERNEUR vau Curagao, 


Gelezen Let op Curagao op de» 20steu Juni 1907 
ontvangen telegram vau den Minister van 
Koloniën, 
waaruit blijkt dat het op 20 Mei 1900 te Rome tusscheu 
Duitscliland en de Duitsche protectoraten, do Yereenigde 
Staten van Amerika en de eilanden-bezittingen van do Ver- 
eenigde Staten van Amerika, de Argentijnsche Republiek, 
Oostenrijk, België, Bolivia, Bosnië-Herzegowina, Brazilië, 
Bulgarije, Chili, het Keizerrijk China, do Republiek Coluni- 
bia, den Oiiathankelijken Congo-staat, het Keizerrijk Ko­ 
rea, do Republiek Costa-Rica, Kreta, de Republiek Cuba, 
Denemarken en de Deensche koloniën, de Dominicaansclie 
Republiek, Egypte, Ecuador, Spanje en de Spaausche kolo­ 
niën, het Keizerrijk Ethiopië, Frankrijk, Algerië, de Fran- 
sche koloniën en protectorateu in Indo-Chiua, de overige 
Fransche koloniën, Groot-Britauuië en verschillende Brit- 
sche koloniën, Britsch-Iudië, de Common*vealth van Aus­ 
tralië, Canada, Nieuw-Zeeland, de Britsche koloniën in 
Zuid-Afrika, Griekenland, Guatemala, do Republiek Haïti, 
de Repabliek Houduras, Hongarije, Italië en de Italiaansche 
koloniën, Japan, de Republiek Liberia, Luxemburg, Mexico, 
Montenegro, Nicaragua, Noorwegen, de Republiek Panama, 
Paraguay, Nederland, de Nederlandscho koloniën, Peru, 


Perzië, Portugal eu de Portugeesche koloniën, Ru menie, 
Rusland, Salvador, Servië, bet Koninkrijk Siam, Zweden, 
Zwitserland, Tunis, Turkije, Uruguay eu de Vereeuigdo 
Staten van Venezuela, gesloten Algemeeu Postverdrag door 
de Koningin is bekrachtigd en dat de nederleggiug der akten 
van bekrachtiging den 29n. Mei .1907 te Rome heeft plaats 
gehad ; 


BESLUIT : 


Te bepalen, dat genoemd verdrag zal worden afgekondigd 
üeir plaatsing vau dit besluit met den daaraan gehechten 
afdru!* van het Algemeen Postverdrag met slotprotocol en 
van do vertaling daarvan in het Publicatie-blad. 


Gegeven te Willemstad, den 27u. Juni 1907. 


J. O. DE JOHG V. B. & D. 


De Gonvernements-Secretaris, 


Voor dezen, 


BOOM GA ART, 


hoofdcommies. 


Uitgegeven den 3n. Augustus 1907. 


Do Gouvercements-Secretarisj 
J.F. HAAIJEN. 


_ o 


A 


ALGEMEESE POSTVEREENIGING. 


i. 


ALGEMEEN POSTVERDRAG 


G E S L O T E N 


T E 


H O M E 


26 MEI 1906. 


UNION POSTALE (JN1VËRSHLLE. 


I. 


eoncluê entre 


L'Allemagne et les protectorats allemands, les Êtats-TJnis 
d'Amérique et les possessious iusulaires des États-Unis 
d'Amérique, la Eépublique Argentine, PAutricbe, la Belgi- 
que, la Bolivie, la Bosnie-Herzégovine, le Brésil, la Bulgarie, 
le Chili, 1'Empire de Chine, la Eépublique de Coloinbie, 
1'État Indépendant du Congo, 1'Empire de Corée, la Eépubli- 
que de Costa-Eica, la Crète, la Eépublique de Cuba, le Da- 
nemark et les colouies danoises, la Eépublique Dominicaiue, 
1'Egypte, 1'Équateur, 1'Espagne et les colonies espagnolea, 
1'Empire d'Éthiopie, la France, 1'Algérie, les colonies et pro­ 
tectorats f'rangais de 1'Indo-cbine, 1'Ensemble des autres co­ 
lonies fran§aises, la Grande Bretagne et diverses colonies 
britamiques, 1'lnde britannique, la Commonwealth de 1'Aus- 
tralie, le Canada, la JSouvelle-Zélande, les colonies britanni- 
ques de 1'Afrique du Snd, la Grèce. le Guatemala, la Eépu­ 
blique d'Haïti, la Eépublique du Honduras, la Hongrie, l'lta­ 
lie et les colonies italiennes, le Japon, la Eépublique de Li- 
béria, le Lnxembourg, le Mexique, le Mouténégro, le Nica­ 
ragua, la üorvège, la Eépublique de Panama, le Paraguay, 
les Pays-Bas, les colonies néerlandaises, le Pérou, la Perse, 
le Portugal et les colonies portugaises, la Eoumauie, la lius- 
sie, le Salvador, la Serbie, le Royaume de Siain, la Suède, la 
Suisse, la Xuuisie, la ïurquie, 1'Uruguay et les États-Unis 
de Venezuela. 


Les soussignés, plénipoteutiaires des Gouvernements des 
pays ci-dessus énumérés, s'étant réunis eu Congres a Rome, 


•rann KTU NI 


VERTALING. 


A L (>} E Tl E E X E P O S'T V E K E E NI«I J¥ G. 


I. 


gesloten tusschen 


Duitscbland en de Duitsche protectoraten, de Vereenigde 
Staten van Amerika en de eilanden-bezittiugen van de Ver­ 
eenigde Staten van Amerika, de Argentijnsche Republiek, 
Oostenrijk. België, Bolivia, Bosnië-Uerzegowina, Brazilië, 
Bulgarije, Chili, bet Keizerrijk China, de Republiek Colum- 
bia, den Onathankelijken Congo-staat, bet Keizerrijk Ko­ 
rea, de Republiek Costa-Rica, Kreta, de Republiek Cuba, 
Denemarken en de Deenscbe koloniën, de Dominicaauscbe 
Republiek, Egypte, Ecuador, Spanje en de Spaansclie kolo­ 
niën, liet Keizerrijk Ethiopië, Frankrijk, Algerië, de Frau- 
sehe koloniën en protectoraten in Indo-Ohina, de overigo 
Frausche koloniën, Croot-Britannië en verscliillende Brit- 
sche kolouiën, Britsch-Indië, de Commonwealth van Aus­ 
tralië, Canada, Nieuw-Zeeland, de Britsche koloniën in 
Zuid-Afrika, Griekenland, Guatemala, de Republiek Haïti, 
de Republiek Honduras, Hongarije, Italië en de Italiaansche 
koloniën, Japan, de Republiek Liberia, Luxemburg, Mexico, 
Montenegro, Nicaragua, Noorwegen, de Republiek Panama, 
Paraguay, Nederland, de Nederlandsche koloniën, Peru, 
Perzië, Portugal en de Portugeesche koloniën, Bumenië, 
Rusland, Salvador, Servië, het Koninkrijk Siam, Zweden, 
Zwitserland, Tunis, Turkije, Uruguay en de Vereenigde 
Staten van Venezuela. 


De oudergeteekenden, gevolmachtigden van de Regeerin­ 
gen der hierboven genoemde lauden, in Congres te Rome 


ALGEMEEN POSTVERDRAG 
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en verta de Partiele 25 de la Conventiou postale nniverselle 
concilie & Washington le 15 juin 1897, out, d'un coinmun ac- 
cord et sous réserve de ratification, revisé ladite Conventiou 
conforméinent aux dispositious suivantes: 


Art. 1. 


Définition de 1'Union postale. 


Les pays ontre lesquels est eonclue la présente Conven­ 
tion, ainsi que ceux qui y adhéreront ultérieureraent, tor­ 
ment, sous la déuoininatiou d' JJnion postale universelle, un 
6eul territoire postal pour 1'échange réciproque des corres- 
pondances entre leurs bureaux de poste. 


Art. 2. 


Envois auxqucls s'applique la Convention. 


Les dispositious de cette Convention s'étendent aux lettres, 
aux cartes postales simples et avec réponse payée, aux im- 
primés de toute nature, aux papiers d'affaires efc aux échan. 
tillons de marchandises originaires de 1'un des pays de 
1'Union et 4 destination d'un autre de ces pays. Elles s'ap- 
pliquent également è, 1'échange postal des objets ci-dessus 
entre les pays de 1'Uuion et les pays étrangers a 1'Union, tou- 
tes les fois que eet échange emprunte les services de deux 
des parties contractautes, au moius. 


Art. 3. 


Transport des dépêches entre pays limitrophes; 
services tiers. 


1. Les Administrations des postes des pays limitrophes 
ou aptes tl correspondre directemeufc entre eux sans empruu- 
ter 1'intermédiaire des services d'une tierce Administration, 
déterminent, d'un commuu accord, les conditions du trans­ 
port de leurs dépêches réciproques a travers la frontière ou 
d'une frontière a 1'autre. 


2. A moius d'arrangement contraire, on considère comme 
services tiers les transports maritimes effectués directement 
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bijeengekomen, Lebben, krachtens art. 25 van het den loden 
«Tuni 1897 te Washington gesloten Verdrag, in gemeen over­ 
leg en onder voorbehoud van uadere bekrachtiging, gemeld 
Verdrag herzien, overeenkomstig de volgende bepalingen: 


Art. 1. 


Omschrijving van de postvereeniging. 


De landen, tnsschen welke dit Verdrag gesloten is, alsme­ 
de die, welke later daartoe zullen toetreden, maken onder 
de benaming van AlgemeenePostvereeniging een enkel post- 
gebied uit voor de wederzijdsche uitwisseling der brieven 
en andere stukken tusschen hunne postkautoren. 


Art. 2. 


Zendingen, waarop het Verdrag van toepassing is. 


I)e bepalingen van dit Verdrag betreffen de brieven, do 
briefkaarten, zoowel de enkele als die met betaald ant­ 
woord, de gedrukte stukken van allerlei aard, de akten en 
geschreven bescheiden en de monsters vau koopwaren, af­ 
komstig uit een der landeu van de Vereeniging eu bestemd 
voor een ander dezer landen. Zij ziju insgelijks van toepas­ 
sing op de uitwisseling per post van de hierbovengenoemde 
voorwerpen, tusschen de landen der Vereeniging eu de lan­ 
den, die niet tot de Vereeniging behooren, telkens wanneer 
deze uitwisseling de tusschenkomst van ten minste twee der 
contracteerende partijen vereischt. 


Art. 3. 


'Vervoer van dépêches tusschen grenslanden; diensten 
door derden bewezen. 


1. De Postadministratiën van aangrenzende landen of 
vau landen, welke, zonder de tusschenkomst van eene derde 
Postadministratie, eene rechtstreeksche postgemeenschap 
met elkander kunnen onderhoudeu, stellen, in gemeen over­ 
leg, de voorwaarden vast voor het vervoer hunner weder­ 
zijdsche brievenmalen over de grenzen, of vau de eene grens 
iiaar de andere. 


2. Tenzij daaromtrent anders is overeengekomen, wordt 
het vervoer over zee rechtstreeks tusschen twee landen, door 
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entre deux pays, <in moyen de paqnebots ou batiments dé- 
pendant de 1'uu d'eux, et ces transports, de même que ceux 
efi'ectués entro deux bureaux d'uu même pays, par 1'intcriné- 
diaii e de services inaritimes ou territoriaux dépendant d'uu 
autre pays, sout régis par les dispositions de Partiele suivant 


Art. 4. 


Frais de transit. 


1. La liberté du transit est garantie dans le territoire en- 
tier de 1'Union. 


2. En conséquence, les diverses Admiuistrations postales 
de 1'Union peuvent s'expédier réciproqueinent, par 1'intermé- 
diaire d'une ou de plusieurs d'entre elles, tant des dépêches 
closes que des correspondances & découvert, suivant les be- 
soins du trafic et les conveuauces du service postal. 


3. Les correspondances écbangées en dépêches closes en- 
tre deux Admiuistrations de 1'üniou au moyen des services 
d'une ou de plusieurs autres Adininistrations de 1'Union, 
sont soumises, au profit de chacun des pays traversés ou dont 
les services participeut au transport, aux frais de transit sui- 
vants, savoir: 


1°. pour les parcours territoriaux: 


a. ü 1 franc 50 centimes par kilogramme de lettres 
et de cartes postales et a 20 centimes par kilogramme 
d'autres objets, si la distauce parcourue n'excède pas 
3000 kilomètres; 


b. a 3 francs par kilogramme de lettres et de cartes 
postales et a 40 centimes par kilogramme d'autres ob­ 
jets, si la distance parcourue est supérieure è 3000 
kilomètres, mais n'excède pas 6000 kilomètres ; 


c. a 4 francs 50 centimes par kilogramme de lettres 
et de cartes postales et a 60 centimes par kilogramme 
d'autres objets, si la distance parcourue est supérieure 
a, 6000 kilomètres, mais n'excède pas 9000 kilomètres; 


d. a 6 francs par kilogramme de lettres et de cartes 
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middel van stoomschepen of vaartuigen tot ecu dier landen 
belioorende, mede als dienst door derden bewezen be­ 
schouwd; dit vervoer, zoowel als dat tusscheu twee kanto­ 
ren van hetzelfde laud, ter zee of te land door tusscheu komst 
van een ander land bewerkstelligd, wordt door de bepalin­ 
gen van het volgend artikel beheerscht. 


Art. 4. 


Kosten van transit. 


1. Binnen het gelieele gebied dor Vereenigiug is vrijheid 
Van transit gewaarborgd. 


Dientengevolge kunneu do verschillende Postadmi- 
ïnstratien der Vereenigiug elkander wederkeerig, door tus- 
schen komst van een of meer uit haar midden, zoowel geslo­ 
ten depeches als brieven en andere stukken, stuksgewijze, 
naar de behoeften van het verkeer en do eisclieu van den 
postdienst, toezenden. 


3. De brieven en andere stukken, welke in gesloten dé- 
peches, tusscheu twee Admiuistratiën der Vereenigiug, door 
1de middelen van eene of meer audere Admiuistratiën der 


i Vereenigiug, worden gewisseld, zijn, ten voordeele van elk 
Ider landen, waarover het vervoer plaats heeft of door wolks 
imiddelen m het vervoer wordt voorzien, aau de uavoljjeudo 
transit kosten onderworpen : 


1°. wegens het vervoer over land : 


a. 1 frank 50 centiemen per kilogram voor brieven 
en brief kaarteu en 20 centiemen per kilogram voor 
andere stukken, indien de doorloopen afstaud 3000 
kilometer niet te bovea gaat; 


b. 3 franken por kilogram voor brieven en brief­ 
kaarten en 40 centiemen per kilogram voor audere 
stukkeu, indien de doorloopen afstaud meer dan 3000 
kilometer bedraagt, doch G001) kilometer niet te bo­ 
ven gaat; 


o. 4 li anken 50 centiemen per kilogram voor brie­ 
ven en brief kaarteu en 00 centiemen per kilogram 
voor andere stukken, iudien de doorloopen afstand 
meer dan 0000 kilometer bedraagt, doch 0000 kilome­ 
ter met te boven gaat; 


d. G frankeu per kilogram voor brieven en brief- 
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postales et & 80 centimes par kilogramme d'autres 
objets, si la distance parcourue exeède 9000 kilo- 
mètres. 


2°. pour les parcours inaritiines : 


a. 
&, 1 franc 50 centimes par kilogramme de lettres 
et de cartes postales et a 20 centimes par kilogramme 
d'autres objets, si le trajet n'excède pas 300 nulles 
niarins. Toutefois, le transport maritime sur un tra­ 
jet n'excédaut pas 300 milles marins est gratuit si 
1'Administratiou intéressée regoifc déja, du chef des 
dépêches transportées, la rémunératiou afféreute au 
transit territorial; 


b. & 4 francs par kilogramme de lettres et de cartes 
postales et a 50 centimes par kilogramme d'autres 
objets, pour les échauges eftectués sur uu parcours 
excéilant 300 milles marins, entre pays d'Europe, eu- 
tre 1'Europe et les ports d'Afrique et d'Asie sur la 
Méditerrannée et la mer Noire ou de 1'uu a 1'autre de 
ces ports, et entre 1'Europe et 1'Amérique du Nord. 
Les mfirnes prix sont applicables aux transports assu- 
rés dans tout le ressort de 1'Union entre deux ports 
d'un même État, aiusi qu'entro les ports de deux 
États desservis par la mèine ligne do paquebots lors- 
que le trajet maritime u'excède pas 1500 milles marinsj 


c. a 8 francs par kilogramme de lettres et de cartes 
postales et d, 1 franc par kilogramme d'autres objets, 
pour tous les transports ne rentrant pas dans les ea- 
tégories énoncées aux aliuéas a et b ci-dessus. 


En cas de transport maritime eifectué par deux ou plu- 
sieurs Administrations, les frais du parcours total ne peuvent 
pas dépasser 8 Jtrancs par kilogramme de lettres et de cartes 
postales et 1 franc par kilogramme d'autres objets j ces frais 
sont, le cas échéant, répartis entre les Administrations parti­ 
cipant au transport, au prorata des distances parcourues, 
sans préjudice des arrangements différents qiu peuvent ïn- 
tervenir entre les parties intéressées. 


4, Les correspondances écliaDgéos a découvert eutre deux 
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kaarten en 80 centiemen per kilogram voor andere 
stukken, indien de doorloopen afstand 9000 kilometer 
te boven gaat. 


2°. wegens het vervoer over zee: 


a. 1 frank 50 centiemen per kilogram voor brieven 
en briefkaarten en 20 centiemen per kilogram voor 
andere stukken, indien de afstand waarover het ver­ 
voer plaats vindt, niet meer bedraagt dan 300 zeemij­ 
len. Het vervoer over zee over eeuen afstand van 
niet meer dan 300 zeemijlen geschiedt echter koste­ 
loos, indien de betrokken Administratie wegens het 
vervoer van dezelfde dépêches reeds de vergoeding 
voor het landtransit ontvangt; 


b. 4 franken per kilogram voor brieven en brief­ 
kaarten, en 50 centiemen per kilogram voor andere 
stukken, wegens zendingen over een afstand van 
meer dan 300 zeemijlen, tusschen landen van Europa, 
tusschen Europa en de havens van Afrika en Azië 
gelegen aan de Middellandsche Zee en aan de Zwarte 
Zee of' tusschen die havens onderling, en tusschen 
Europa en Noord-Amerika. Dezelfde prijzen zijn 
van toepassing op het vervoer, binnen het geheele 
gebied der Vereeuigiug, tusschen twee havens van een 
zelfden Staat, alsmede tusschen de havens van twee 
Staten, welke door middel vau dezelfde stoomvaart­ 
lijn postverkeer onderhouden, indien de afstand over 
zee 1500 zeemijlen niet te boven gaat; 


c. 8 franken per kilogram voor brieven en brief­ 
kaarten en 1 frank per kilogram voor andere stukken, 
wegens alle vervoer dat niet valt onder de catego­ 
rieën in bovengenoemde alinea's aeu !i vermeld. 


Bij vervoer over zee door twee of meer Administratiën 
mogen de gezamenlijke kosten vau het vervoer den prijs vau 
8 franken per kilogram voor brieven en briefkaarten en 1 
frank per kilogram voor andere stukken niet te boven gaan ; 
die kosten worden in voorkomende gevallen tusschen de Ad­ 
ministratiën, die aan het vervoer deelnemen, verdeeld, naar 
evenredigheid van de doorloopen afstanden, behoudens ande­ 
re schikkingen, welke tusschen de betrokken partijen kun­ 
nen worden getroffen. 


4. De brieven en andere stukken, welke stuksgewijze 


Administrations de PUnion sont sonmises, par articleet sans 
égard au poids ou a la destination, aux frais de trausit sni- 
yants, savoir: 


lettres 
— 
6 centimes pièce; 


cartes postales 
2\ 
„ 
„ ; 


autres objets 
2i 
„ 
„ . 


5. Les prix de transit spéciflés au présent article ne s'ap- 
pliquent pas aux transports dans 1'Uuiou au moyen de servi­ 
ces extraordinaires spécialement créés ou entretenus par une 
Administration sur la demande d'une ou de plusienrs autres 
Admiuistrations. Les conditions de cette categorie de trans­ 
ports sont réglées de gré a gré entre les Administrations 
intéressées. 


En outre, partout oü le transit, tant territorial qne mariti- 
me, est actnellement gratuit ou soumis a des conditions plus 
avantageuses, ce iégime est maiutenu. 


Toutefois, les services de transit territorial dépassent 3000 
kilomètres peuvent bénéücier des dispositious du § 3 du pré­ 
sent article. 


6. Les frais de trausit sont a la charge de 1'Administra- 
tion du pays d'origine. 


7. Le décompte général de ces frais a lieu sur la base 
de relevés établis une fois tous les six aus, pendant une 
période de 28 jours a déterminer dans le Eèglement d'exécu- 
tion prévu par Partiele 20 ci-apiès. 


Pour la période entre la date de la mise a exécution de Ia 
Conventiou de Kome et le jour de 1'entrée en vigueur des 
statistiques de trausit, dont fait mentiou le Eèglemeut d'exé- 
cution prévu a 1'articie 20, les frais de transit serout payés 
d'après les prescriptions de la Convention de Washington. 


S. Sont exempts de tous frais de transit territorial ou ma- 
ritime, les correspondances meutionnées aux §§ 3 et 4 de Par­ 
tiele 11 ci-après; les cartes postales-réponse renvoyées au 
pays d'origine; les objets réexpédiés ou mal dirigés; les 
rebuts; les avis de réception ; les mandats de poste et tous 
autres documents relatifs au service postal. 
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tusscheu twee Administratiën der Vereeniging worden uit­ 
gewisseld, zijn per stak en onverschillig hun gewicht of be­ 
stemming onderworpen aan de navolgende kosten van tran­ 
sit, te weten: 


brieven 
6 centiemen per stuk; 


briefkaarten 
2J 
„ 
„ 
„ ; 


overige stukken 
2£ 
„ 
„ 
„ . 


5. De in dit artikel vermelde transitkosten zijn niet van 
toepassing op het vervoer binnen de Vereeniging, door mid­ 
del van buitengewone diensten bijzonderlijk in het leven ge­ 
roepen of onderhouden door eene Administratie op het ver­ 
zoek vau eene of meer andere Administratiën. De voor­ 
waarden, waaronder dat vervoer plaats vindt, worden in ge­ 
meen overleg tusscheu de betrokken Administratiën vastge­ 
steld. 


Voorts wordt overal, waar het transit, zoowel over land als 
over zee, thans kosteloos of op voordeeliger voorwaarden ge­ 
schiedt, die toestand bestendigd. 


Echter kan wegeus vervoer over land met diensten over 
eeu afstand van meer dau 3000 kilometer, de toepassing van 
liet bepaalde bij § 3 van dit artikel gevorderd worden. 


6. De transitkosten komen ten laste van de Administratie 
van het land van oorsprong. 


7. De algemeene afrekening van deze kosten geschiedt 
volgens opnamen, welke eenmaal in de zes jaar, gedurende 
een tijdvak van 28 dageu, in het bij artikel 20 hierna bedoel­ 
de Eeglement van uitvoering te bepalen, zullen plaats heb­ 
ben. 


Voor het tijdvak tusschen den datum van inwerkingtreding 
van het Verdrag vau lïome en den dag, waarop de transit- 
statistieken, waarvan sprake is in het Eeglement vau uit­ 
voering bedoeld bij art 20, geldig zullen zijn, zullen de tran­ 
sitkosten betaald worden volgens de regelen van het Ver­ 
drag van Washington. 


8. Van alle kosten wegens transit over land of over zee 
zijn vrijgesteld de in de §§ 3 en 4 van artikel 11 hierna ver­ 
melde brieven en andere stukken, de antwoord-brief kaarten, 
welke naar het land van oorsprong worden teruggezonden, 
de nagezonden of onjuist verzonden stukken, de rebuten, de 
berichten van ontvang, de postwissels en alle andere op den 
postdienst betrekking hebbende stukken. 


9. Lorsque le solde annuel des décoraptes des frais de 
transit entre deux Administrations ne dépasse pas 1000 
francs, 1'Administratiou débitrice est exonérée de tont paye- 
ment de ce chef. 


Art. 5. 


Taxes et conditions générales applicables auxenvois. 


1. Les taxes pour le transport des envois postaux dans 
toute 1'étendue de 1'Union, y compris leur remise au domicile 
des destinataires dans !es pays de 1'ünion oü le service de 
distribution est ou sera organisé, sout fixées comme suit: 


1°. pour les lettres, a 25 centimes en cas d'affrancliisse- 
ment, et au doublé dans le cas contraire, par chaque 
lettre ne dépassant pas le poids de 20 grammes, et & 
15 centimes en cas d'affranchissement, et au doublé 
dans le cas contraire, par chaque poids de 20 grammes 
ou fraction de 20 grammes au-dessus du premier poids 
de 20 grammes j 


2°. pour les cartes postales, en cas d'affranchissement, & 
10 centimes pour la carte simple ou pour chacune des 
deux parties de la carte avec réponse payée, et au 
doublé dans le cas contraire ; 


3°. pour les iraprimés de toute nature, les papiers d'affai- 
res et les échantillons de marchandises, a 5 centimes 
par chaque objet ou paquet portant une adresse parti­ 
culiere et par chaque poids de 50 grammes ou fraction 
de 50 grammes, pourvu que eet objet ou jiaquet ne 
contienne aucune lettre ou note manuscrite ayant le 
caractère de correspondance actuelle et personnelle, et 
soit conditionné de manière & pouvoir être facilement 
vérifié. 


La taxe des papiers d'affaires ne peut Être inférieure 
a 25 centimes par envoi, et la taxe dos échantillous ne 
peut être inférieure a 10 centimes par envoi. 


2. II peut être pergu, en sus des taxes fixées par le para- 
graphe précédent: 


1°. pour tout envoi soumis aux frais de transit maritime 
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9. Als het jaarlijksch saldo van de afrekeningen der tran- 
sit-kosten tusschen twee Administratiën 1000 franken niet 
te boven gaat, is de Administratie, die te betalen heeft, van 
elke betaling uit dien hoofde vrijgesteld. 


Art. 5. 


Porten en algemeene voorwaarden van verzending. 


1. De porteu voor het vervoer per post binnen het geheele 
gebied der Vereeniging, daarouder begrepen de bestelling 
aan de huizen der geadresseerden iu de landen der Vereeni­ 
ging, waar de dienst der bestelling is of later mocht wordeu 
geregeld, worden vastgesteld : 


1°. voor brieven, op 25 centiemen in geval van frankee­ 
ring, en op het dubbele in het tegenovergesteld geval, 
voor eiken brief het gewicht van 20 gram uiet te boven 
gaande, en op 15 centiemen in geval van frankeering, 
en op het dubbele in het tegenovergesteld geval, voor 
elk gewicht van 20 gram of gedeelte van 20 gram, bo­ 
ven het eerste gewicht van 20 gram ; 


2°. voor briefkaarten, in geval van frankeering op 10 
centiemen voor de enkele kaart of voor elk der beide 
doelen van de briefkaart met betaald antwoord, en op 
hot dubbele in het tegenovergesteld geval; 


3°. voor gedrukte stukken van allerlei aard, akten en ge­ 
schreven bescheiden en monsters van koopwaren, op 5 
centiemen voor elk stuk of pakket, van een afzonder­ 
lijk adres voorzien, en voor elk gewicht van 50 gram 
of gedeelte van 50 gram, mits dat stuk of pakket geen 
brief, noch eenige schriftelijke aanwijzing bevat, welke 
het karakter bezit van eene briefwisseling over zaken 
van actueelenen persoonlijken aard, en in dier voege 
ingepakt zij, dat een onderzoek van den inhoud ge­ 
makkelijk kan geschieden. 


Het port voor akten en geschreven bescheiden mag 
niet minder dan 25 centiemen en dat voor monsters 
niet minder dan 10 centiemen per zending zijn. 


2. Boven de in de voorafgaande paragraaf vastgestelde 
porten kan worden geheven : 


1°. voor elke verzending, waarvoor het zee-transit, be- 
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prévus au § 3, 2°, e, de Partiele i et dans tontes les 
relations auxquelles ces frais de transit sont applica- 
bles, une surtaxe uniforme qui no peut pas dépasser 
25 centimes par port siinple pour les lettres, 5 centimes 
par carte postale et 5 centimes par 50 grammes ou 
fraction de 50 grammes pour les autres objets ; 


2°. pour tout objet transporté par des services dépendant 
d'Administrations étrangères a 1'Union, ou par des 
services extraordinaires dans 1'Union donnaut lieu it 
des frais spéciaux, une surtaxe en rapport avec ces 
frais. 


Lorsque le tarif d'affrancliissement de la carte postale sim- 
ple comprend 1'une ou 1'autre dos surtaxes autorisées par les 
deux alinéas précédents, ce mêine tarif est applicable a cha- 
cune des parties de la carte postale avec répouse payée. 


3. En cas d'insuffisance d'aifranchissement, les objets de 
correspondance de tonte nature sont passibles, si la charge 
des destiuataires, d'une taxe doublé du inoutant de 1'insuffi- 
sance, sans que cette taxe puisse dépasser celle qui est per- 
£ue dans le pays de destination sur les correspoudances nou 
aflrauchies de mêmes nature, poids et origine. 


4. Les objets autres que les lettres et les cartes postales 
doiveut ètre aiïranchis au moins partiellement. 


5. Les paquets d'échantillons de marchandises ne peuvent 
renfermer aucun objet ayant une valeur marchande ; ils ne 
doiveut pas dépasser le poids de 350 grammes, ni présenter 
des dimensions supérieures a 30 centimetres en longueur, 20 
centimetres en largeur et 10 centimètres en épaisseur our 
s'ils out la torme de roulean, a 30 centimètres de longueur et 
15 centimètres de diamètre. 


6. Les paquets de papiers d'affaires et d'imprimés ne peu­ 
vent pas dépasser le poids de 2 kilogrammes, ni présenter, 
sur aucun de leurs cötés, une dimension supérieure tl 45 cen­ 
timètres. On peut, toutefois, admettre au transport par la 
poste les paquets en forme de rouleau dont le diamètre ne 
dépasse pas 10 centimètres et dout la longueur n'excède pas 
75 centimètres. 
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doeld bij § 3, 2°, c, van art. 4, is verschuldigd, en iu 
elk verkeer, waarop die trausitkosteu van toepassing 
zijn, eeu gelijk verhoogd port van ten hoogste 25 cen­ 
tiemen per enkel port voor brieven. 5 centiemen voor 
brief kaarten en 5 centiemen per 50 gram of gedeelte 
van 50 gram voor andere stukken ; 


- 
voor elk stuk, waarvan het vervoer geschiedt door 
middel -van diensten van Administratiëu, die niet tot 
de Vereeniging behooren, of, binnen de Vereeniging, 
door middel van buitengewone diensten, waarvoor af­ 
zonderlijke kosten moeten worden vergoed, een ver­ 
hoogd port naar evenredigheid van die kosteu. 


Als in het tarief van frankeering voor enkele briefkaarten 
«n der beide in de voorafgaande twee alinea's toegestane 
^'hoogde porten is begrepen, is datzelfde tarief van toepas- 
woord ^ der beide deelen vaa de briefkaarten met betaald 


ij,,"- 
BÜ ontoereikende frankeering wordt, wegens alle stnk- 
b "l van de geadresseerden een port van tweemaal het bat- 
Dief 
bedra» geheven, met dien verstande, dat dit port 
be«, 'nag te boveu 8aan bet Port> hetwelk in het land van 
, «temming voor de ongefraukeerde brieven en andere stuk- 
ia van denaelfden aard, hetzelfde gewicht eu denzelfden 
1 Sprong-, verschuldigd is, 


ten' 
A",Iero ftu,kk®n dan brieven en briefkaarten moeten 
et> minste gedeeltelijk gefrankeerd zijn. 


, 
fn pakketten met monsters van koopwaren mogen zich 
voorwerpen bevinden die handelswaarde bezitten; zij 
%|eu niot meer dan 330 Sram wegen, noch grootere afme- 
te fen l,ebbeu (lau 30 centimeters in de lengte, 20 iu de breed- 
tiin Q 
'-11 
hoogte, of, iu eene rol samengevoegd, 30 cou­ 
nters in de lengte eu 15 centimeters middellijn. 


6 
<|(. ' De pakketten met akten en geschreveu bescheiden en 
Sta 
ketten met drukwerken mogen niet meer dan 2 kilo- 
§-ejla,1 xy°gen, noch langs een hunner zijden grootere afmetin- 
W 
en dau van 45 centimeters. Zij kunnen echter voor 


W Vervoer per post iu den vorm eeuer rol worden toegela- 
(j 
> Wanneer de middellij u niet meer dan 10 centimeters en 
etigte niet meer dan 75 centimeters bedraagt. 


-18- 


7. Sont exclus de la modération de taxe les timbres ou I 
formules d'affranchissement, oblitérés ou non, ainsi que tous 
i1 
iraprimés coustituant le sigue représentatif d'nue valeur, sauf 
les exceptions autorisées par le lièglemeut d'exécution prévu 
ü l'article 20 de la présente Conveution. 


Art. 6. 


Objets recommandés ; avis de réception; 
demandes de renseignements. 


1. Les objets désignés dans 1'article 5 peuvent être expé- 
diés sous recommandatiou. 


Toutefois, les parties „Réponse" adliérentes aux'cartes 
postales ne peuvent être recommandées par les expediteurs 
primitifs de ces envois. 


2. Tout envoi recommaudé est passible, & la charge de 
1'expéditeur: 


1°. du prix d'affranchissement ordinaire de 1'envoi, selon I 
sa nature; 


2°, d'un droit fixe de recommandation de 25 centimes au | 
maximum, y compris la délivrauce d'un bulletiu do 
depót & 1'expéditeur. 


3. L'expéditeur d'un objet recommandé peut obtenir un | 
avis do réception de eet objet, en payant, au moment ou il t 
demande eet avis, uu droit tixe de 25 centimes au maximum. I: 
Le même droit peut être per$u pour les demandes do ren- b 
seignements relatives aux objets recommaudés, si 1'expédi- I 
teur n'a pas déjè, acquitté la taxe spéciale pour obteuir uu | 
avis de réception. 


Art. 7. 


Envois contre remboursement. 
I 


1. Les correspondances recommandées peuvent être expé- 11 


diées grevées de remboursement dans les relations entre les I' 
pays dont les Administratious conviennent d'assurer ce ser- I 
vice. 
Les objets contre remboursement sont soumis aux torman- I ! 
tés et aux taxes des envois recommandés. 


-19- 


7. De frankeerzegels en de stukken met opgedrukt fran­ 
keerzegel, onverschillig of zij van den vernietigiugssteuipel 
zijn voorzien of niet, alsmede alle gedrukte stukken, welke 
eene geldswaarde vertegenwoordigeu, zijn van de verzen- 
diug tegen verminderd port uitgesloten, behoudens de uit­ 
zonderingen, toegestaan in liet bij art. 20 van dit Verdrag 
bedoelde Reglement van uitvoering. 


Art. 0. 


Aangeteekende stukken ; berichten van ontvang; 


navragen. 


1. De in artikel 5 genoemde stukken kunnen aangetee- 
kend verzondeu worden. 


Echter kunnen de voor „Antwoord" bestemde gedeelten 
van briefkaarten uiet worden aangeteekend door de oor­ 
spronkelijke afzenders van die zendingen. 


2. Voor elke aangeteekende verzending is door den af­ 
zender verschuldigd: 


1°. de gewone prijs van frankeering, naar den aard der 
verzending: 


2°. een vast aanteekenrecht van ten hoogste 25 centie­ 
men, daaronder begrepen het aan den afzender uit te 
reiken bewijs van de terpostbezorging. 


3. De afzender van een aangeteekend stuk kan een bericht 
van ontvang van dat stuk bekomen, tegen betaling, op heü 
oogeublik, dat hij dit bericht vraagt, van een vast recht van 
ten hoogste 25 centiemen. 
Hetzelfde recht kan worden ge­ 
vorderd voor verzoeken om inlichting betreffende aangetee­ 
kende stukken, indien de afzender niet reeds het bijzonder 
recht voor het bekomen vau een bericht van ontvaug heeft 
voldaan. 


Art. 7. 


Zendingen met verrekening. 


1. Aangeteekende stukken kunneu met een verrekenbe- 
drag bezwaard worden verzouden in het verkeer tusscheu de 
lauden, welker Administratiën overeenkomen dezeu dienst 
in te voeren. 


De stukken met verrekening ziju onderworpen aan de for­ 
maliteiten en de porten eu rechteu der aangeteekende stuk­ 
ken. 


-20- 


Le maximum du remboursement est fixé, par euvoi, tl 1000 
francs ou a 1'équivalent de cette somme. 


2. A moins d'arrangement contraire entre les Administra- 
tions des pays intéressés, le montant encaissé du destinataire 
doit être transmis a 1'expéditeur au moyen d'un mandat de 
poste, après déduction d'un droit d'encaissement de 10 cen­ 
times et de la taxe ordinaire des maudats calculée sur le 
montant du reliquat. 


Le montant d'un mandat de remboursement tombé en re- 
but reste & la disposition de 1'Administration du pays d'ori- 
gine de 1'envoi grevé de remboursement. 


3. La perte d'une correspondance recommandée grevée de 
remboursement engage la responsabilité du service postal 
dans les conditions déterminées par 1'article 8 ci-après pour 
les envois recommandés non suivis de remboursement. 


Après la livraison de 1'objet, 1'Administration du pays de 
destination est responsable du montant du remboursement 
a moins qu'elle ne puisse prouver que les dispositions pres- 
crites en ce qui concerne les remboursements, par le Eègle- 
ment prévu £ l'article 20 de la présente (Jonvention, u'ont 
pas été observées. Toutefois, l'omission éventuelle dans la 
feuille d'avis de la mention „Eerab" et du montant du rem­ 
boursement n'altère pas la responsabilité de 1'Administration 
du pays de destination pour le non-encaissement du montant. 


Art. 8. 


Responsabilité en matière d'envois 
recommandés. 


1. En cas de perte d'un envoi recommandé et sauf le cas 
de force majeure, 1'expéditeur ou, sur sa detnaude, le destina­ 
taire a droit è. une indemnité de 50 francs. 


2. Les pays disposés 
se charger des risques pouvant 
dériver du cas de force majeure sout autorisés & percevoir de 
ce chef sur 1'expéditeur une surtaxe de 25 centimes au maxi­ 
mum pour chaque envoi recommandé. 


3. L'obligation de payer 1'indemnité incombe a 1'Admini- 
etration dont relève le bureau expéditeur. Est réservé a 
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TTet maximum der verrekening is vastgesteld, voor elke 
uending. op 1000 franken of eene daarmede in waarde over- 
jeenkoinende som. 


2. Tenzij tusschen de Administratiën der betrokken lan- 
ilen eene andere regeling is getroffen, moet bet van den gea­ 
dresseerde ingevorderd bedrag aan den afzender door middel 
van een postwissel worden overgemaakt, na aftrek van eeu 
reclit van invordering: van 10 centiemen en van het gewone 
postwisselrecht, berekend naar het overschietend bedrag. 


flet bedrag van een in rebut gevallen verrekeningwissel 
blijft ter beschikking van de Administratie vau het land van 
oorsprong van het met verrekening bezwaarde stuk. 


3. Voor het verlies van een met verrekening bezwaard 
aangeteekend stuk is de postdienst verantwoordelijk over­ 
eenkomstig de bepalingeu bij artikel 8 hierna voor de aauge- 
teekende zendingen zonder verrekening vastgesteld. 


Na de uitreiking vau het stuk is de Administratie van het 
land van bestemming verantwoordelijk voor het verrekenbe- 
drag, tenzij zij kan bewijzen, dat de voorschriften, betreffen­ 
de de zendingen met verrekening opgenomen in het bij art. 
20 van dit. Verdrag bedoeld Reglement, niet zijn opgevolgd. 
Echter wordt door de eventueele weglating op het advies 
van de aanwijzing „Remb." en van het bedrag der verreke­ 
ning de verantwoordelijkheid van de Administratie vau het 
land van bestemming voor de niet-invordering van het be- 
|drag niet verminderd. 


Art. 8. 


Verantwoordelijkheid voor aangeteekende stukken. 


1. Ingeval van verlies vau een aangeteekend stuk, het 
geval van overmacht uitgezonderd, heeft de afzender of, op 
diens verzoek, de geadresseerde recht op eene schadevergoe­ 
ding vau 50 franken. 


2. De landen, die bereid zijn eventueel, ook in geval van 
lovermacht, schadevergoeding te betalen, mogen uit dien 
hoofde van den afzender een verhoogd recht heffen vau ten 
hoogste 25 centiemen voor elke aangeteekende zending. 


3. De verplichting tot betaling der schadevergoeding rust 
op de Administratie, waaronder het kantoor van afzending 


cette Administration le recours contre 1'Administration res- 
ponsable, c'est-a-dire contre rAdministration sur leterritoire 
ou daus le service de laquelle la perte a eu lieu. 


En cas de perte, dans des circonstances de force majeure, 
sur le territoire ou daus le service d'uu pays se chargeaut des 
risques uaentionnés au paragraphe précédent, d'un objet re- 
conimandé provenant d'uu autre pays, le pays oü la perte a 
eu lieu en est respousable devant l'Office expéditeur, si ce 
deruier se charge, de sou cöté, des risques en cas de force 
majeure a 1'égard de ses expediteurs. 


4. Jusqu'è, preuve du contraire, la responsabilité incombe 
a 1'Aduiinistration qui, ayant regu 1'objet saus faire d'obser- 
vation, ne peut établir, ui la délivrance au destinataire, ni, 
s'il y a lieu, la transmission régulière 4 1'Administration sui- 
vante. Pour les envois adressés poste restante ou conservés 
en instauce a la dispositiou des destinataires, la responsabi­ 
lité cesse par la délivrance è, uue personue qui a justifié de 
sou identité, suivant les régies en vigueur dans le pays de 
destination, et dont les nouis et qualité sont couformes aux 
indications de 1'adresse. 


5. Le payement de 1'indemnité par 1'Office expéditeur doit 
avoii lieu le plus tót possible et, au plus tard, dans le délai 
d'un au & partir du jour de la réclaination. L'Office respou­ 
sable est tenu de rembourser saus retard, & l'Office expédi­ 
teur, le montaut de 1'iudemuité payée par celui-ci. 


L'Office d'origine est autorisé & désintéresser 1'expéditeur 
pour le couipte de l'Office intermédiaire ou destinataire qui, 
régulièremcut saisi, a laissé une année s'écouler saus dotiuer 
suite a 1'affaire. En outre, dans le cas oü un Office dont la 
responsabilité est düinent établie, a tout d'abord décliné le 
payemeut de 1'indeinuité, il doit prendre è, sa charge, eu 
plus de 1' iudemnité, les frais accessoires résultant du 
retard uon justifié apporté au payemeut. 


6. II est entendu que la réclamation n'est adinise que dans 
Ie délai d'uu an, A, partir du dépot a la poste de 1'euvoi recom- 
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behoort. Deze Administratie beeft verhaal op de verant­ 
woordelijke Administratie, d. w. z. op die Administratie, op 
welker gebied of in welker dienst het verlies heeft plaats ge­ 
had. 


Bij verlies, ten gevolge van overmacht, op liet grondgebied 
of in den dienst van een land, dat bereid is, ook in het bij 
de voorgaande paragraaf bedoeld geval, schadevergoeding te 
betale t, van een aangeteekend stuk afkomstig uit een ander 
land, is het laud, waar het verlies heeft plaats gehad, daar­ 
voor verantwoordelijk tegenover het Officie van afzending, 
indien dit laatste ook van zijn kant bereid is aan zijne afzen­ 
ders, ook in geval van overmacht, schadevergoeding te be­ 
talen, 


4. Tot het tegendeel is bewezen, rust de verantwoorde­ 
lijkheid op de Administratie, die het stuk, zonder aanmer­ 
king te maken, ontvangen heeft, en noch de uitreiking aau 
deu geadresseerde, noch, indien hiertoe aanleiding bestaat, 
de regelmatige verzending aan de verder gelegen Admini­ 
stratie kan bewijzen. Wat de poste-restante zendingen of 
die, welke op verzoek ter beschikking van de geadresseerden 
bewaard worden betreft, hoadt de verantwoordelijkheid op 
bij de uitreiking aan een persoon, die, volgens de in het land 
van bestemming bestaande bepalingen zijne ideuditeit heeft 
bewezen en wiens naam en qualiteit met de aanwijzingen op 
het adres overeenstemmen. 


5. De betaling van de schadevergoeding door het afzen­ 
dend Officie heeft zoo spoedig mogelijk plaats en uiterlijk 
binnen een jaar, te rekenen van den dag waarop de aanvrage 
daartoe is ingekomen. Het verantwoordelijk Officie is ge­ 
houden onverwijld aan het afzendend Officie het bedrag van 
de door dit Officie betaalde schadevergoeding terug te beta­ 
len. 


Het Officie van oorsprong is gemachtigd den afzender zijnq 
schade te vergoeden voor rekening van het Officie van door­ 
zending of' van bestemming, dat, na langs deu regelmatigen 
weg met de zaak in kennis te zijn gesteld, een jaar heeft la­ 
ten verloopen zonder daaraan gevolg te geveu. Wanneer 
voorts een Officie, welks verantwoordelijkheid behoorlijk is 
vastgesteld, aanvankelijk de betaling der schadevergoeding 
heelt geweigerd, moet het behalve de schadevergoeding ook 
de bijkomende kosten, voortspruitende uit de niet gerecht­ 
vaardigde vertraging der betaling, voor zij ne rekening nemen. 


6. De aanvraag wordt slechts toegelaten binnen een jaar, 
te rekenen van den dag waarop het aangeteekende stuk ter 
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mardé; passé ce terme, le réclamant n'a droit a aucune in- 
demuitó. 


7. Si la perte a eu lien en cours de transport sans qu'il 
soit possible d'établir sur le territoire ou dans le service de 
quel pays le fait s'est accompli, les Administratious eu cause 
supportent le dommage par parts égales. 


8. Les Administratious cessent d'être responsables des 
envois recommaudés dont les ayants droit out donué re§u et 
pris livraison. 


Art. 9. 


Retrait de correspondances; modification d'adresse 
ou des conditions d'envoi. 


1. L'expéditeur d'un objet de correspondance peut le faire 
retirer du service ou eu faire modiüer 1'adresse, tant que eet 
objet n'a pas été livré au destiuataire. 


2. La demande & formuler tl eet effet est transmise par 
voie postale ou par voie télégraphique aux frais de l'expédi­ 
teur, qui doit payer, savoir: 


1°. pour toute demande par voie postale, la taxe applica- 
ble tl une lettre simple recommandée ; 


2°* pour toute demande par voie télégraphique, la taxe du 
télégramme d'après le tarif ordiuaire. 


3. L'expéditeur d'un envoi recommandé grevé de rembour- 
seinent peut, aux conditions fixées pour les demaudes demo- 
dification de 1'adresse, demauder le dégrèvemeut total ou 
partiel du montant du remboursement. 


4. Les dispositions du présent article ne sont pas obliga- 
toires pour les pays dont la législatiou ne permet pas tt l'ex­ 
péditeur de disposer d'uu envoi eu cours de transport. 


Art. 10. 


Fixation des taxes en monnaie autre que le franc. 


Ceux des pays de 1'Uniou qui n'ont pas le franc pour unité 
monétaire üxeut leurs taxes a 1'équivalent, daus leur mou- 
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post is bezorgd; is die termijn verstreken, dan heeft de aan­ 
vrager geen recht op eeuige vergoeding. 


7. Indien bet verlies tijdens de verzending beeft plaats 
gehad zonder dat bet mogelijk is te bepalen op het grondge­ 
bied of in den dienst van welk land hec leifc is geschied, dra­ 
gen de betrokken Admiuistratiën de schade, ieder voor een 
gelijk deel. 


8. De verantwoordelijkheid der Administratiën houdt op, 
zoodra de rechthebbenden de aangeteekende stukkeu tegen 
ontvangbewijs hebben in ontvang genomen. 


Art. 9. 


Terugvordering van stukken; wijziging van adres 
of van de verzendingsvoorwaarden. 


1. De afzender van een brief of eenig ander stuk kan dit 
terugvorderen of het adres doen wijzigen, zoolang daarvan 
geeue uitreiking aan den geadresseerde is geschied. 


2. Het te dien einde in te dieuen verzoek wordt per post 
of per telegraaf overgebracht, op kosten van den afzender, 
die daarvoor heeft te betalen : 


1°. voor elk verzoek per post, het port en recht voor een 
aangeteekenden brief van enkelvoudig gewicht; 


2°. voor elk verzoek per telegraaf, de seinkosteu volgens 
het gewone tarief. 


3. De afzender van een aangeteekend stuk, belast met- 
verrekening kan, op do voorwaarden, vastgesteld voor de 
verzoeken tot adreswijziging, de geheele of gedeeltelijke op­ 
heffing van het verrekenbedrag verlaugen. 


4. De bepalingen van dit artikel zijn niet verplichtend 
voor die lauden, wier wetgeving den afzender niet; toelaat 
over een reeds verzouden brief of ander stuk te beschikken. 


Art. 10. 


Vaststelling der porten in andere dan de 
frankenmunt. 


Die landen der Yereeniging, welke niet den frank voor 
munteenheid hebben, stellen hunne porten eu rechten in hunne 


-26- 


naie respective, des taux déterminés par les diners articles 
de la présente Convention. Ces pays ont la faculté d'arrondir 
les fractions conformément an tableau inséré au Règlement 
d'exécatioii mentioiiné a l'article 20 de la présente Conven- 
tiou. 


Les Administrations qui entretiennent des bureaux de 
poste relevant de 1'Union dans des pays étrangers^ 
1 Union 
fixent leurs taxes dans la monnaie locale, de la même mauie- 
re. Lotsque deux ou plusieurs Administrations entretiennent 
de ces bureaux dans un mêrae pays étranger a 1'lJuion^ les 
équivalents loeaux 
adopter par tous ces bureaux sont üxe» 
de gré a gró entre les Administrations intéressées. 


Art. 11. 


Aft'ranchissement des envois; coupons-réponse; 
franchise de port. 


1. L'affranchissement de tout envoi quelconque ne peut 
être opéré qu'au moyen de timbres—poste valabies dans le 
pays d'origine pour la correspondance des particuliers. Tou- 
tefois, il n'est pas permis de taire usage, dans le service in­ 
ternational, de timbres-poste créés dans uu but spécial et 
particulier au pays d'émission, tels que les timbres-poste dits 
commémoratits d'une validité transitoire. 


Sont considérés comme düment a ffranchis les cartes-répon- 
se portant des timbres-poste du pays d'émission de ces cartes 
et les joumaux ou paquets de jouruaux non mams de tim­ 
bres-poste, mais dont la suscription porte la meution „Abon- 
nements-poste" et qui sont expédiés en vertu de 1 Arrange­ 
ment particulier sur les abonnemeuts aux joumaux, prevu a 
l'article 19 de la présente Conveution. 


2. Des coupons-réponse peuvent être échangés entre les 
pays dont les Adininistiatious out accepté de participer è. eet 
écliange. Le prix de vente minimum du coupon-réponse est 
de 2ö centimes ou de 1'équivaleut de cette somme daus la mon­ 
naie du pays qui le débite. 


Ce coupon estéchangeablo dans tout pays participant coutre 
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eigen munt vast op een bedrag, dat overeenkomt met de bij 
de verschillende artikelen van dit Verdrag bepaalde prijzen. 
Die landen zijn bevoegd de breuken tot ronde getallen aan 
te vullen overeenkomstig de tabel, opgenomen in het bij art. 
20 van dit Verdrag bedoeld Reglement van uitvoering. 


De Administratiën, die tot de Vereeniging behoorendo 
postkantoren onderhouden in landen, welke geen deel uitma­ 
ken van de Vereeniging, stellen op gelijke wijze hunne por­ 
ten vast in de plaatselijke munt. Als twee of meerdere Ad­ 
ministratiën zulke kantoren onderhouden in een zelfde, niet 
tot de Vereeniging behoorend, land, dan worden de plaatse­ 
lijk gelijkgestelde waarden, welke door al die kantoren zijn 
aan te nemen, vastgesteld in onderling overleg der betrokken 
Administratiën. 


Art. 11. 


Frankeering der zendingen; antwoord-coupons; 
portvrijdom. 


1. De frankeering van alle zendingen zonder onderscheid 
mag niet anders geschieden dan met postzegels, die in het 
land van oorsprong voor de fraukeering van brieven en an­ 
dere stukken van particulieren geldig zijn. Het is evenwel 
niet geoorloofd in het internationaal verkeer gebruik te ma­ 
ken van voor eeu bijzonder en alleen voor het land vau uit­ 
gifte geldend doel vervaardigde postzegels, zooals de zooge­ 
naamde gedenkpostzegels met korten geldigheidsduur. 


Als voldoende gefrankeerd worden beschouwd de aut- 
woordbriefkaarteu, voorzien vau postzegels vau het laad, 
dat die kaarten heeft uitgegeven, en de nieuwsbladen of pak­ 
ken met nieuwsbladen, welke niet van postzegels zijn voor­ 
zien doch waarvan het adres de aanwijzing „Abonueinents- 
poste" draagt, en de verzending geschiedt krachtens de bij­ 
zondere Overeenkomst betreffende do abonnementen op 
nieuwsbladen, bedoeld bij artikel 1!) van dit Verdrag. 


2. Er kunnen autwoord-coupous worden uitgewisseld in 
het verkeer met do landen wier Administratiën zich hebben 
bereid verklaard aan die uitwisseling deel te nemen. De mi­ 
nimum-verkoopprijs vau de antwoord-coupons is 28 centie­ 
men per stuk, of de daarmede overeenkomende waarde iu do 
munt vau het land, dat ze verkoopt. 


Deze coupon is inwisselbaar in elk aan dezen dienst deel- 
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nn timbre de 25 centimes 011 de 1'équivalent de cette som ra e 
daus la monnaie du pays oü 1'échange est demandé. Le l!è- 
glement d'exécutiou prévu & Partiele 20 de la Couventiou dó­ 
termine les autres cotiditions de eet éehange et notamment 
1'intervention du Bureau international dans la confeetion, 
1'approvisionnement et la comptabilité desdils coupons. 


3. Les eorrespondauees offieielles relatives au service pos­ 
tal, écliangées entre les Administrations postales, entte ces 
Administratious et le Bureau international et entre les bu­ 
reaus de poste des pays de 1'Union, sont exemptées de 1'affran- 
chisseiueut en timbres-poste ordinaires et sont admises a la 
franchise. 


4. 11 en est de même des eorrespondauees concernant les 
prisonniers de guerre, expédiées ou regues, soit directement, 
soit a titre d'intermédiaire, par les bureaux do reuseigue- 
nients qui seraient établis éventuellement pour ces persou- 
nes, daus des pays belligérants ou dans des pays neutres 
ayant recueilli des belligérants sur leur territoire. 


Les correspondances destinées aux prisonniers de guerre 
ou expédiées par eux sont également affranchies de tout.es 
taxes postales, aussi bien daus los pays d'origine et de des- 
tinatiou que dans les pays intermédiaires. 


Les belligérants recueillis et ititernés dans un pays neutre 
sont assiinilés aux prisonniers de guerre propreineut dits, en 
ce qui concerne 1'application des dispositions ei-dessus. 


5. Les correspondances déposées en pleine iner a la boite 
d'un paquebot ou entre les mains des agents des postes ein- 
barqués ou des couimandants de navires peuveut être affrau- 
cliies au moyeu des timbres-poste et d'après le tarif du pays 
auquel appartient ou dont dépend leclit paquebot. Si le dépot 
ü, bord a lieu pendant le stationuement aux deux poiuts ex- 
trèmes du parcours ou dans 1'uue des escales intermédiaires, 
1'aÖ'raucbisseinent n'est valable qu'autaut qu'il esteffectué au 
moyen de timbres-poste et d'après le tarit du pays daus les 
eaux duquel se trouve le paquebot. 
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nemend land, tegen een zegel van 25 centiemen of de daar­ 
mede overeenkomende waarde in do munt van Letland, waar 
de inruiling wordt gevraagd. Het Reglement van uitvoe­ 
ring, bedoeld bij art. 20 van liet Verdrag, stelt de overige 
voorwaarden voor deze inwisseling vast en regelt bepaalde­ 
lijk de tusscheukomst van liet internationaal Bureel, wat be­ 
treft den aanmaak, de verstrekking en de rekenplichtiglieid 
N 
wegens de genoemde coupons. 


3. De ambtelijke brieven en andere stukken betreffende 
den postdienst, gewisseld tusschen de Postadministratiën 
onderling, tusschen die Administratiën en liet Internationaal 
Bureel en tusschen de postkantoren van de tot do Vereeni- 
ging behoorende landen, zijn vrijgesteld van frankeering 
door middel van gewone postzegels en genieten vrijdom van 
port. 


4. Dit geldt mede voor brieven en andere stukken krijgs- 
gevangenen betreffende, verzonden of ontvangen, hetzij 
rechtstreeks, hetzij bij wijze van bemiddeling door de inlicli- 
tingsbureaux, welke eventueel voor die personen worden op­ 
gericht in de oorlogvoerende landen of in onzijdige landen, 
welke oorlogvoerenden op hun grondgebied hebben toegela­ 
ten. 


De brieven en andere stukken bestemd voor krijgsgevan­ 
genen of door hen verzonden zijn eveneens vrijgesteld van 
alle heffingen van wege de posterijen, zoowel in de landen 
van oorsprong en van bestemming als in de tusschenliggeude 
landen. 


De oorlogvoerenden, die in een onzijdig land zijn toegela­ 
ten en aan wie eene verblijfplaats is aangewezen, worden met 
krijgsgevangenen gelijkgesteld, voor zooveel betreft de toe-' 
passing der bovenstaande voorschriften. 


5. De brieven en andere stukken, in volle zee in do brie­ 
venbus vau een stoomschip geworpen of ter hand gesteld 
aan de zich aan boord bevindende postambtenaren of aan do 
sclieepsgezagvoerders kunnen worden gefrankeerd met post­ 
zegels en volgens het tarief van het land, waartoe dat stoom­ 
schip behoort of in den dienst waarvan het staat. Indieu de 
bezorging aan boord plaats heeft gedurende het oponthoud 
aan eene der eindpunten van de lijn of op eene tusschenlig­ 
geude aanlegplaats, is de frankeering dan alleen geldig, wan­ 
neer zij geschiedt door middel van postzegels en volgens het 
tarief van het land, in welks wateren het stoomschip zich 
bevindt. 
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Art. 12. 


Attribution des taxes. 


1. Chaqae Administration garde en entier les sommes 
qu'elle a per<jues en exécution des articles 5, G, 7, 10 et tl 
précédent s, sauf la bonification dne pour les maudats pré- 
vus au paragraphe 2 de Partiele 7 et exception faite eu ce 
qui coueerue les coupons-réponse (art. 11). 


2. En conséquence, il ii'y a pas lieu, de co chef, & uti 
décompte entre les diverses Administratious de 1'Union, 
sous les réserves prévues au § 1 du présent article. 


3. Les lettres et autres envois postaux ne peuvent, dans 
le pays d'origiue, commo dans celui de destiuation, êtro 
frappés a la charge des expéditeurs ou des destinataires, 
d'aucuue taxe ni d'aucun droit postal autres que ceux próvus 
par les articles susmentionnés. 


Art. 13. 


Envois-exprès. 


1. Les objets de correspondance de toute nature sont, a 
1 
la demaude des expéditeurs, remis & doinicile par un por- 
n 
teur spécial immédiatement après 1'arrivée, dans les pays 
z 
de 1'Union qui couseutent a se charger de ce service dans 
t 
leörs relations réciproques. 


2. Ces envois, qui sont qualiüés „expres", sont soumis 
( 
a une taxe spéciale de remise a domicile; cette taxe est ! I 
fixée ü 30 centimes et doit être acquittée complètement et 
a 1'avance, par 1'expéditeur, eu sus du port ordinaire. Elle 
1 
est acquise a 1'Administration du pays d'origiue. 


3. Lorsque 1'objet est destiné a une localité oü il n'existe 
pas de bureau de poste chargé de la remise a domicile des 
g 
exprès, 1'Administratiou des postes destiuataire peut perce- 
e 
voir une taxe complémentaire, jusqu'a concurrence du prix 
' 
fixé pour la remise par exprès dans sou service interne, dé- 
li 
duction faite de la taxe tixe payée par 1'expéditeur, ou de sou 
e 
équivalent dans la mounaie du pays qui pergoit ce complé- 
d 
ment. 


La taxe complémentaire prévue ci-dessus, reste exigible 
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Arfc. 12. 


Toekenning der porten en rechten. 


1. Iedere Administratie behoudt ten volle de porton en 
rechten, die zij krachtens de voorafgaande artikelen 5, 0, 7, 
10 eu 11 heeft geheven, behalve de vergoeding verschuldigd 
voor de postwissels, bedoeld bij artikel 7, paragraaf 2, en 
met uitzondering van de autwoord-coupons (art. 11). 


2. Dientengevolge vindt daaromtrent geen verrekening 
tusschen de verschillende Administratiën der Vereeniging 
plaats, behoudens de uitzonderingen, bedoeld bij paragraaf 
1 vau dit artikel. 


3. Erieven eu andere stukkeu kunnen noch in het land 
vau oorsprong, noch in dat van bestemming, ten laste van de 
afzenders of van de geadresseerden met eeuig ander port of 
recht vanwege de posterijen worden bezwaard, dan bij de 
bovengenoemde artikelen is bepaald. 


Art. 13. 


Expresse-zendingen. 


1. De brieven en alle audere stukken worden iu die lan­ 
den der Vereeniging, welke zich in hun onderling verkeer 
met dien dienst wenschen te belasten, op verzoek van de af­ 
zenders dooreen bijzonderen bode, onmiddellijk na aankomst, 
ten huize vau de geadresseerden uitgereikt. 


2. Deze zendingen, „expresse-zendingen" genoemd, zijn 
onderworpen aan een bijzonder recht voor de bezorging ten 
huize vau deu geadresseerde; dit recht is bepaald op 30 cen­ 
tiemen en moet door den afzender, boveu het gewone port, 
ten volle en vooraf worden voldaan. Het blijft ten voordeele 
van de Administratie vau het land vau oorsproug. 


3. Indien het stuk bestemd is voor eene lokaliteit, waar 
geen postkantoor bestaat, dat belast is met de bestelling van 
expresse-stukken, kan de Administratie van het land van 
bestemming een aanvulliugsreckt heffen, tot een bedrag, ge­ 
lijk aau het recht, dat iu het binneulaudsch verkeer voor 
expresse-bestellingen is vastgesteld, na aftrek vau het recht, 
dat door den afzender betaald is, of van het daarmede over­ 
eenkomend bedrag in de munt van het laud, dat aanvullings- 
recht heft. 


Het hierboven bedoeld aanvulliugsrecht blijft invorderbaar 
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en cas do réexpédition ou de mise en rebut de 1'objet; elle est 
acquise a 1'Administration qui 1'a pergue. 


4. Les objets exprès non complèteraent affranchis pour le 
montant total des taxes payables a 1'avance sont distri bués 
par les moyens ordinaires, a nioins qu'ils n'aient été traités 
comme exprès par le bureau d'origine. 


Art. 14. 


Réexpédition ; rebuts. 


1. II n'est per§u aucun supplément de taxe pour la réex­ 
pédition d'envois postaux dans 1'intérieur de 1'Uniou. 


2. Les correspondances tombées en rebut ne donnent pas 
lieu a restitution des droits do transit revenant aux Adini- 
nistrations intermédiaires, pour le transport antérieur desdi- 
tes correspondances. 


3. Les lettres et les cartes postales non affranehies et les 
correspondances de toute nature insuffisammont affranehies, 
qui font retour au pays d'origine par suite de réexpédition ou 
de mise en rebut, sout passibles, a la charge des destinatai- I 
res ou des expediteurs, des mêmes taxes que les objets siini- 
laires directement adressés du pays de la première destina- 
tion au pays d'origine. 


Art. 15. 


/ 
Echange de dépêches closes avec les batiments 
de guerre. 


1. Des dépêches closes peuvent être échangées entro les 
bureaux de poste de 1'un des pays contractants et los com- 
mandants de divisions navales ou batiments de guerre de ce 
même pays en station & 1'étranger ou entre le commandant 
d'une de ces divisions navales ou batiments de guerre et le 
commandant d'une autre division ou batiment du mêino pays, I 
par 1'intermédiaire des services territoriaux ou maritimes dó- I 
pendant d'autres pays. 
I 


2. Les correspondances de toute nature comprises dans 
ces dépêches doivent être e^clusivement a 1'adresse ou en 
proveuance des états-majors et des équipages des batiments 
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lH 'I O'ntrol tron no?nn/linnp ran hot. fltil k* m fl « rit", lil rAllir vn.lr. • 


j"'t wordt behouden door de Administratie, die het heeft ge- 
^eveu. 


0 


' 
t. Expresse-zendingen, waarvoor het vooruit te betalen 
J'°rt en recht niet ten volle is voldaan, wordendoor de gewo- 
middelen besteld, tenzij zij door het kantoor van oorsprong 
'l's expresse-zendingeu zijn behandeld. 


Art. 14. 


Nazending; rebuten- 


1. Er wordt wegens de verzending aan een nader adres 
Ni poststukken binnen het gebied der Vereenigiug, geener- 
<:i aanvulliugsport geheven. 


. 2. Het in rebut vallen van stukken geeft geene aanleiding 


a°t teruggave van de transitkosten, welke, wegens het daar- 
j l|i voorafgegaan vervoer van die stukken, aan tusschenko- 
^üde Adrainistratiën toekomen. 


Voor de ongefrankeerde brieven en briefkaarten en de 
, |J voldoend gefrankeerde stukken van allerlei aard, welke 
gevolge van nader adres of als rebut naar het land van 
^sprong worden teruggezonden, is door de geadresseerden 
, ('e afzenders hetzelfde port verschuldigd als voor gelijke 
bikken, rechtstreeks van het land van eerste bestemming 
^ir het land van oorsprong gezonden. 


Art. 15. 


Uitwisseling van gesloten dépêches niet 
oorlogsschepen. 


s 1. Er kunnen gesloten dépêches worden gewisseld tus­ 
sen de postkantoren van een der contracteerende lauden 
il'.' *'e commandanten van eskaders of oorlogsschepen van 
land, die zich in den vreemde ophouden of tusschen den 
^"tiandant van een dezer eskaders of oorlogsschepen en 
O c°mmandant van een ander eskader of oorlogsschip van 
tj^lfde land, en zulks door middel van diensteu te land of 
r 2ee van andere landen. 


jrj 
De stukken van allerlei aard, in die dépêches gesloten, 
oJ.)etou uitsluitend zijn gericht aan of afkomstig zijn van de 
bieren en de verdere bemanning der schepen, welke de 
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flestinataires ou expéditeurs des dépêches; les tarifs et con- 
ilitions d'euvoi qui leur sont applicables sont détermiués, 
d'après ses règlements intérieurs, par 1'Adrainistratiou des 
postes du pays auquel appartienneut les batimeuts. 


3. Sauf arrangement contraire entre les Offices intéressés, 
1'Oftice postal expéditeur 011 destinataire des dépêches dont 
il s'agit est redevable, envers les Offices intermédiaires, dc 
frais de transit calculés conformément aux disposition de 
Partiele 4. 


Art. 16. 


Interdictions. 


1. II n'est pas donné cours aux papiers d'affaires, écban- 
tillons et imprimés qui ne remplissent pas les conditions re- 
qui,ses, pour ces catégories d'envois, par Partiele 5 de la pré­ 
sente Oonventiou et par le Règlemeut d'exécution prévu a 
1'article 20. 


2. Le cas échéant, ces objets sont renvoyés au timbre 
d'origine et remis, s'il est possible, 
1'expéditeur, sauf le cas, 
s'il s'agit d'objets affrancliis au moius partiellement, oü 1'Ad- 
ministration du pays de destinatiou serait auforisée, par sa 
législation ou par ses règlements intérieurs, Èb les mettre en 
distribution. 


3. II est interdit: 


1°. d'expédier par la poste : 


a. des échantillons et autres objets qui, par leur 
nature, peuvent présenter du danger pour les agents 
postaux, salir ou détériorer les correspondauces ; 


b. des matières explosibles, inflammables ou dange- 
reuses; des animaux et insectes, vivants ou morts, sauf 
les exceptions mentionnées au lièglement d'exécution 
prévu a l'article 20 de la Couvention; 


20. d'insérer dans les correspondances ordiuaires ou re- 
commandées consignées & la poste: 


a. des pièces de monnaie; 
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dépêchcs oufcvaugen of verzenden; do tarieven eu de voor- 
waardeu van verzending, daarop toepasselijk, worden door 
do Postadministratie van het land, waartoe de schepen be- 
hooren, volgens hare eigen reglementaire bepaliugeu vast­ 
gesteld. 


3. Tenzij daaromtrent tusschen de belanghebbende Offi- 
eiëu anders is overeengekomen, is het Postoflicie, dat de hier- 
bedoelde dépêches verzendt of ontvangt, aan de tusschenko- 
niende Offlciën transitkosten vorschuldigd, overeenkomstig 
de bepalingen van artikel 4. 


Art. 1G. 


Verboden verzendingen. 


1. Geene verzending vindt plaats vau akten en geschre- 
ven bescheiden, monsters vau koopwaren eu drukwerken, 
welke niet voldoen aan de voorwaarden, voor deze soorten 
van stukkeu vastgesteld bij artikel 5 van dit Verdrag en bij 
het in artikel 20 bedoeld Reglement vau uitvoering. 


2. In voorkomende gevallen worden do bedoelde stukken 
naar het kantoor van oorsprong teruggezonden en zoo moge­ 
lijk weder aau den afzender uitgereikt, tenzij het stukken 
geldt, welke ten minste gedeeltelijk zijn gefrankeerd en wel­ 
ke de Administratie vau het land vau bestemming volgens 
hare wetgeving of hare biuueulandsche bepalingen zoude 
kunneu doen bestelleu. 


3. Het is verboden: 


1°. met de post te verzenden: 


a. monsters van koopwaren eu andere stukken, 
welke, door hunnen aard, gevaar voor de postambte­ 
naren kuunen opleveren of welke de brieveu en ande­ 
re stukken aan verontreiniging of beschadiging zou­ 
den kunnon blootstellen; 


b. ontplofbare, ontvlambare of gevaarlijke stof­ 
fen; diereu en insecteu, levend of dood, behoudens de 
uitzonderingen genoemd in het Reglement van uit­ 
voering, bij art. 20 vau het Verdrag bedoeld; 


2°. in gewone of aangeteekende, per post te verzen­ 
deu, stukken in te sluiten : 


a. muntstukken; 
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b. des objets passibles de droits de douane; 


c. des matières d'or ou d'argent, des pierreries, des 
bijoux et autres objets précieux, mais seulement dans 
le cas oü leur insertion ou expéditiou serait défeiulue 
d'après la législatiou des pays intéressés; 


d. des objets quelconques dont 1'entrée ou la circu- 
lation sont iuterdites dans le pays de destiuation. 


4. Les envois touibant sous les prohibitious du paragra- 
pbe3 qui précèdeet qui auraient été A, tort aduiis a 1'expedi- 
tiou doivent être renvoyés au timbre d'origine, saut le eas 
oü l'Administration du pays de destiuation serait autonsee, 
par sa législatiou ou par ses règlemeuts iutérieurs a en dis- 
poser autremeut. 
Toutefois, les matières explosibles, inflammables ou aan- 
gereuses ne sont pas renvoyées au timbre d'origine; elles sont 
détruites sur place par les soins de l'Administration qui eu 
constate la prósence. 


5. Est d'ailleurs réservé le droit du Gouvernement de tout 
pays de 1'Union de ne pas effectuer, sur sou territoire, le 
transport ou la distribution, tant des objets jouissant de la 
modération de taxe a 1'égard desquels il u'a pas éte satistait 
aux lois, ordonnances ou décrets qui règleut lesconditions ue 
leur publication ou de leur circulation daus ce pays, que dos 
eorrespondances de toute nature qui portent ostensiblemeut 
des inscriptions, dessins, etc., interdits par les dispositions 
légales ou réglementaires eu vigueur dans le même pays. 


Art. 17. 


Relations avec les pays étrangers a TUnion. 


1. lies Offices de 1'Union qui ont des relations avec des 
pays situés en dehors de 1'Union, doivent préter leur con­ 
cours a tous les autres Offices do 1'Uniou : 


1°. pour la transmission, par leur intermédiaire soit a 
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b. voorwerpen, welke aan in- of uitvoerrechten 
onderworpen zijn; 


c. gouden of zilveren voorwerpen, edelgesteenten, 
juweelen of andere kostbaarheden, doch alleen inge­ 
val de insluiting of verzending der genoemde voor­ 
werpen volgens de wetgeving der betrokken landen 
verboden is; 


d. voorwerpen van welken aard ook, waarvan de 
invoer of verspreiding in het land van bestemming 
verboden ziju. 


4. De stukken vallende onder de verbodsbepalingen van 
de voorafgaande paragraaf 3, welke ten onrechte ter verzen­ 
ding mochten ziju toegelaten, moeten aan het kantoor van 
oorsprong worden teruggezonden, tenzij de Administratie 
van het land van bestemming, volgens hare wetgeving of 
lifire reglementen, gerechtigd ware er anders over te be­ 
schikken. 


Ontplofbare, ontvlambare 'of gevaarlijke stolfen worden 
evenwel niet aan liet kantoor van oorsprong teruggezonden, 
maar ter plaatse vernietigd, door de zorg van de Administra­ 
tie, die hare aanwezigheid opmerkt. 


5. Buitendien blijft onverkort het recht der Regeering 
van elk land der Vereeniging om op haar grondgebied geen 
verzending of uitreiking te doen plaats hebben, zoowel van 
voorwerpen tegen verminderd port toegelaten, waaromtrent 
niet is voldaan aan de wetten, verordeningen of besluiten, 
die bunne uitgifte of verspreiding iu dat land regelen, als 
van brieven en andere stukken van allerlei aard, welke op 
in het oog vallende wijze zijn voorzien van opschriften, teo- 
keniugen, enz., welke bij de in dat land vau kracht zijnde 
wettelijke of administratieve voorschriften zijn verboden. 


Art. 17. 


Betrekkingen met niet tot de Vereeniging 
behoorende landen. 


1. De Officiën der Vereeniging, die betrekkingen onder­ 
houden met. landen buiten de Vereeniging, moeten aau alle 
andere Officiën der Vereeniging huune medewerkiug ver- 
leenen: 


1°. voor het overbrengen door hunne tusschenkomst, het- 
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découvert, soit eu dépêches closes, si ce uiode de 
transmission est admis d'un commun accord par les 
Offices d'origine et de destination des dépêches, des 
correspondances a destinatiou ou provenant des pays 
en deliors de 1'Union; 


2°. pour 1'échange des correspondances, soit a découvert, 
soit en dépêches closes, a travers les territoires 011 par 
1'intermédiaire de services dépendant desdits pays eu 
dehors de 1'Uniou; 


3°. pour que les correspondances soient souinises en de- 
hors de 1'Union, comme dans Ie ressort de 1'Union, anx 
frais de transit déterminés par l'article 4. 


2. Les frais totaux do transit maritime dans 1'Union et 
en dehors de 1'Union ne penvent pas excéder 15 francs par 
kilogramme de lettres et de cartes postales et 1 franc par 
kilogramme d'autres objets. Le cas échéant, ces frais sont 
répartis auprorata des distances, entre les Offices interve- 
nant dans le transport. 


3. Les frais de transit, territorial ou maritime, en dehors 
des limites de 1'Union comme dans le ressort do 1'Union, des 
correspondances auxquelles s'applique le présent article, 
sont constatés dans la rnêrne forme que les frais de transit 
afférents aux correspondances échangées entre pays de 
1'Union au moyen des services d'autres pays de 1'Union. 


4. Les frais de transit des correspondances a destination 
des pays en dehors de 1'Union postale sont a la charge do 
1'Office du pays d'origine, qui fixe 
les taxes d'aöranchisse- 
inent dans son service desdites correspondances, sans qüe 
ces taxes puissent être inférieures au tarit' normal de 1'U­ 
nion. 


5. Les frais de transit des correspondances originaires des 
pays en dehors de 1'Union ne sont pas a la charge de 1'Office 
dn pays de destination. Cet Office distribue sans taxo les cor­ 
respondances qui lui sont livrées comme complètement affran- 
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zij stuksgewijze, hetzij in gesloten dépêclies, iudieu deze 
wijze vau overbrenging in onderling overleg tusschen 
de Offlciën van oorsprong en vau bestemrniug is over­ 
eengekomen, van de dépêches, do brieven en andere 
stukken, bestemd voor of afkomstig van do lauden niet 
tot de Yereeniging behooreud; 


2°. voor de uitwisseling van brieven eu andere stukken, 
hetzij stuksgewijze, hetzij in gesloten dépêches, over 
het grondgebied van of door tusschenkomst van dien­ 
sten, onderhouden door de genoemde niet tot de Ver- 
eeniging bebooreude landen; 


3°. opdat de brieven en andere stukken, evenals binneu 
het gebied der Vereeniging, buiten dat gebied worden 
onderworpen aan de kosten van transit, vastgesteld bij 
art. 4. 


2. De totale kosten wegens het transit over zee, binnen 
en buiten do Vereeniging, mogen niet hooger zijn dan 15 
franken per kilogram voor brieven en briefkaarten eu l frank 
per kilogram voor andere stukken. In voorkomende gevallen 
worden deze kosten tusschen de verschillende Officiëu, die 
tot het vervoer hunne medewerking hebben verleend, naar 
evenredigheid vau de afstanden, verdeeld. 


3. De transitbosten over land of over zee, zoowel buiten 
de grenzen der Vereeniging als binnen het gebied der Ver­ 
eeniging, voor de brieven eu audere stukken, waarop dit 
artikel van toepassing is, worden op dezelfde wijze vastge­ 
steld als de trausitkosten voor de brieven en andere stukken, 
die tusscben lauden der Vereeniging gewisseld worden door 
middel van de diensten van andere landeu der Vereeniging. 


4. De trausitkosten voor de brieven en andere stukken 
bestemd voor de landen buiten de Postvereeuiging komen 
voor rekeniug van het Officie van het land vau oorsprong, 
hetwelk de porteu voor de frankeeriug van de bedoelde brie­ 
ven en andere stukkeu in zijneu dienst vaststelt, niet dien 
verstande dat deze porten niet lager mogen zijn dan het ge­ 
wone tarief der Vereeniging. 


5. De transitkosten voor de brieven en audere stukken, 
afkomstig uit landen buiten de Vereenigiug, komen niet ten 
laste van het Officie van het land van bestemming. Dit Of 
ficie reikt kosteloos uit de brieven en andere stukken, welke 
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chies; il taxe les correspondances non affranchios au doublé 
dn tarif d'affrancbissement applicable dans sou propre servi­ 
ce aux envois similaires & destination du pays <l'oü provien- 
neut lesdites correspondances, et les correspondances insuffi- 
samment afl'ranchies au doublé de 1'insuffisance, sans que la 
taxe puisse dépasser celle qui est perfue sur les correspon­ 
dances non afl'ranchies de mêmes nature, poids et origine. 


6. A 1'égard de la responsabilité en matière d'objets re- 
commandés, les correspondances sont traitées : 


pour le transport dans Ie ressort de 1'Union, d'après les 
stipulations de la présente Oonventiou ; 


pour le transport en dehors des limitcs de 1'Union, d'après 
les conditions notifiées par 1'Olüce de l'Uuiou qui sort d'iii- 
termédiaire. 


Art. 18. 


Ti m bres-postes contrefa its. 


Les liautes parties contractantes s'engagent a prendre, ou 
d proposer a leurs législatures respectives, les mesures né­ 
cessaires pour punir 1'einploi frauduleux, pour 1'affrancbisse- 
ment de correspondances, de timbres-poste contrefaits ou 
ayant déjè, servi. EUes s'engagent également a prendre, ou 
a proposer è leurs législatures respectives, les mesures né­ 
cessaires pour intercïire et réprimer les opératious frauduleu- 
ses de fabrication, vente, colportage ou distributiou de vig- 
nettes et timbres en usage dans le service des postes, contre­ 
faits ou imit.ës de telle manière qu'ils pourraieut être confon- 
dus avec les viguettes et timbres émis par 1'Administration 
d'un des pays adhérents. 


Art. 19. 


Services faisant 1'objet d'arrangements partieuliers. 


Le service des lettres et boites avec valeur déclarée, etceux 
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als volledig gefrankeerd ziju uitgeleverd; het belast de ou- 
gefraukeerde brieven en andere stukken met het dubbele 
vau het tarief vau frankeeriug, dat in zijn eigen dienst van 
toepassing is op de gelijksoortige zendingen bestemd voor 
het land van waar de bedoelde brieven en andere stukken 
afkomstig zijn, en de ontoereikend gefraukeerde brieven en 
andere stukken niet het dubbele vau het ontbrekend bedrag, 
met dien verstande echter dat het port niet hooger mag zijn 
dan dat, hetwelk voor de ongefrankeerde brieven en andere 
stukken van denzelfden aard, hetzelfde gewicht en denzelfden 
oorsprong wordt geheven. 
• 


G. Met betrekking tot de verantwoordelijkheid inzake 
aangeteekende stukken, worden de brieven en andere stuk­ 
ken behandeld: 


voor zooveel het vervoer binnen het gebied der Vereeni- 
giug betreft, volgens de bepalingen van dit Verdrag; 


voor zooveel het vervoer buiten de grenzen der Vereeui- 
ging betreft, volgens de voorwaarden, kenbaar gemaakt door 
het Officie der Vereeniging, dat zijne tusscheukomst ver- 
leent. 


Art. 18. 


Nagemaakte postzegels. 


De hooge contracteerende partijen verbinden zich de noo- 
dige maatregelen te nemen, of aau de wetgevende macht van 
liuu land voor te stellen, dat straffen worden gesteld op het 
bedriegelijk gebruik van nagemaakte of reeds gebruikte 
postzegels voor frankeering van brieven en andere stukken. 
Zij verbinden zich mede de noodige maatregelen te nemen, 
of aan de wetgevende macht vau hun land voor te stellen, 
om het met bedriegelijke oogmerken vervaardigen, verkoo- 
pen, rondventen of verspreiden van vignetten en zegels, bij 
den postdienst in gebruik, welke op zoodanige wijze ver- 
valschtof nagemaakt zijn, dat zij voor de door do Admini­ 
stratie van een der toegetreden landen uitgegeven vignetten 
en zegels kunnen worden aangezien, te verbieden en tegen 
to gaan. 


Art. 19. 


Diensten, welke het onderwerp uitmaken van 
bijzondere overeenkomsten. 


De dienst der uitwisseling van brieven en doosjes met aan- 


dos mandats de poste, des colis postaux, des valeitrs a rocou- 
vrer, des livrets d'identité, des abonnements aux journaux, 
etc., font 1'objet d'arrangements particuliers eutre les divers 
pays ou groupes de pays de 1'Uniou. 


Art. 20. 


Règlement d'exécution; arrangements spéciaux 
entre Administrations. 


1. Les Administrations postales dos divers pays qui oora- 
posent 1'Union sont compétentes pour arréter d'un coinmuu 
accord, daus un Reglement d'exécutiou, toutes les inesures 
d'ordre et de détail qui sont jugées nécessaires. 


2. Les différentes Administrations penvent, en outre, 
prendre eutre elles les arrangements nécessaires au sujet des 
questions qui ne concernent pas 1'ensemble de 1'UnioD, pour- 
vu que ces arrangements ne dérogent pas a la présente Con­ 
vention. 


3. 11 est toutefois permis aux Administrations intéressées 
de s'entendre mutuellement pour 1'adoption do taxes réduites 
daüs un rayon de 30 kilomètres. 


Art. 21. 


Législation interne; unions restreintes. 


1. La présente Convention ne porte point altération a la 
législation de cbaque pays dans tout ce qui n'est pas prévu 
par les stipulatious contenues dans cette Conveution. 


2. Elle ne restreint pas le droit des parties contractantes 
de maintenir et de couclure des traités, ainsi que de mainte- 
nir et a'étab'ir des unions plus restreintes, en vuo de la ré- 
duction des taxes ou de toute autre amélioration des relations 
postales. 


Art. 22. 


Bureau international. 


1. Est mainteaue 1'institution, sous le uom de Bureau 
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gegeven geldswaarde, vau postwissels, van voorwerpen der 
pakketpost en vau iutevorderen waarden, alsmede de dienst 
der identiteitsboekjes en der abonnementen op dagbladen, 
enz., maken bot onderwerp uit van bijzondere overeenkom­ 
sten tussclien do verschilleude landen of groepen van landen 
der Vereeniging. 


Art. 20. 


Reglement van uitvoering; bijzondere overeenkom­ 
sten tusschen Administratiëri. 


1. De Postadministratiën van de verschillende tot de Ver- 
eeuiging belioorende landen zijn bevoegd om in gemeen over­ 
leg, door middel van een Reglement van uitvoeriug, alle 
maatregelen van orde en van ondergeschikten aard vast te 
stellen, die noodig geoordeeld worden. 


2. De verschillende Administratiën kunnen bovendien 
onder elkander de noodige regelingen treffen omtrent ouder- 
werpen, die niet de Vereeniging in haar geheel raken, mits 
die regelingen niet met de beginselen van dit Verdrag in 
strijd zijn. 


3. Het staat nochtans aan de belanghebbende Aduiinis- 
tratiëu vrij, zich onderling te verstaan omtrent het heffen 
van oen verlaagd port binnen eenen kriug vau 30 kilometers. 


Art. 21. 


Binnenlandsche wetgeving; beperkte vereenigingen. 


1. Dit Verdrag laat de wetgeving in elk land onaange­ 
roerd, voor zooveel de onderwerpen betreft, waarin door dit 
Verdrag niet is voorzien. 


2. Het beperkt evenmin het recht der contractoerende 
partijen tot het handhaveu en sluiten van verdragen, of dat 
om meer beperkte vereenigingen in stand te houden of in het 
leven te roopeu, met het doel om do porten te verlageu of 
andere verbeteringen in het postverkeer aan te brengen. 


Art. 22. 


Internationaal Bureel. 


1. Het onder den naam van Internationaal Bureel der 
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international de 1'Union postale universelle, d'un Ofliee cen­ 
tral qui fonctionne sous la haute surveillance do 1'Admini- 
stration des postes suisses, et dont les frais sont supportés 
par toutes les Adiniuistrations de 1'Union. 


2. Ce Bureau demeure chargé de réunir, de coordouner, 
de publier et de distribuer les renseignements de toute natu­ 
re qui intéressent le service international des postes; d'é- 
rnettre, 
la demande des parties en cause, un avis sur les 
questious litigieuses; d'instruire les demandes en inodifica- 
tion des Actes du Congrès; de uotifier les ctaangements adop- 
tés, et, en général, de procéder aux études et aux travanx 
dont il serait saisi dans 1'iutérêt de 1'Uuion postale. 


Art. 23. 


Litiges a régler par arbitrage. 


1. Eucasde disseutiinent entre denxou plusieurs membres 
de 1'Uuion, relativement 41'interprétation de la présente Oou- 
vention ou a Ia lesponsabilité dérivaut, pour une Administra- 
tion, de 1'application de ladite Couventiou, la question en 
litige est róglée par jugeinent arbitral. A eet efi'et, chacune 
des Adininistratious en cause choisit uu autre membre de 
1'ünion qui n'est pas directement intéressé dans 1'affaire. 


2. La décision des arbitres est donnée a la majorité abso- 
lue des voix. 


3. En cas de partage des voix, les arbitres choisissent, 
pour traucher le difïérend, une autre Administratiou égale- 
ment désintéressée dans le litige. 


4. Los dispositions du présent article s'appliqueut égale- 
ment & tous les Arrangements conclus eu vertu do Partiele 1!) 
précédeut. 


Art. 24. 


Adhésions a la Convention. 


1. Les pays qui n'ont point pris part a la présente Oon- 
vention sonfc admis a. y adliérer sur leur deuiaude. 


2. Cette adhésion est notifiée, par la voie diplomatique, 
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Algemeene Postverecnigiug ingesteld cautraal Officie, het­ 
welk staat onder liet hoogo toezicht vau de Zwitsersche Post­ 
administratie en waarvan de kosten door alle Admiuistratiëu 
der Vereeniging worden gedragen, blijft in stand. 


2. Dit Bareel blijft belast met het verzamelen, ordenen, 
uitgeven en rondzenden van de inlichtingen van allerlei aard, 
welke voor het internationaal postverkeer van belaug zijn ; 
inet het uitbrengeu van advies over twistvragen, wanneer de 
betrokken partijen zulks verlangen ; met de voorbereidende 
behandeling van voorstellen tot wijziging der Akten van het 
Congres; met het bekend maken der aangenomeu wijzigin­ 
gen, en in het algemeen met het onderzoeken en in behande­ 
ling nemen van alle onderwerpen, waarmede het in het be- 
lang der Postvereeniging mocht worden gemoeid. 


Art. 23. 


Geschillen te beslechten door scheidsrechterlijke 
uitspraak. 


1. lu geval van verschil tusschen twee of meer leden der 
Vereeniging, omtrent de uitlegging van dit Verdrag, of om­ 
trent de verantwoordelijkheid, welke voor eene Administra­ 
tie voortspruit uit de toepassing van dit Verdrag, wordt het 
punt in geschil door scheidsrechters uitgemaakt. Tot dat 
einde kiest ieder der betrokken Administratiën een ander lid 
der Vereeniging, dat bij de zaak geen rechtstreeksch belang 
heeft. 


2. De scheidsrechters beslissen bij volstrekte meerderheid 
vau stemmen. 


3. Als de stemmen staken, kiezen de scheidsrechters, tot 
oplossing van het geschil, eene andere Administratie, die 
insgelijks bij de zaak geen belaug heeft. 


4. Do bepalingen van dit artikel ziju insgelijks van toe­ 
passing op alle Overeenkomsteu, gesloten krachtens art. 19 
hiervoren. 


Art. 24. 


Toetreding tot het Verdrag. 


1. De landen, die dit Verdrag niet hebben onderteekend, 
zullen op hun verzoek daartoe alsnog kunnen toetreden. 


2. Die toetreding wordt, langs den diplomatieken weg, aan 


au Gouvernement do la Confédération suisse et, par ee Gou­ 
vernement, è. tous les pays de 1'Union. 


3. Elle emporte, de plein droit, accession &, toutes les clan- 
Bes et admission & tous les avantages stipulés paria présente 
Convention. 


4. II appartient au Gouvernement de la Confédération 
suisse de déterminer, d'nu cotmnnu accord avec le Gouverne­ 
ment du pays intéressé, la part contributive de 1'Administra- 
tion de ce dernier pays dans les frais dn Bureau internatio­ 
nal, et, s'il y a lieu, les taxes a percevoir par cette Admini- 
stration en conformité de l'article 10 précédent. 


Art. 25. 


Congrès et conférences. 


1. Des Congrès de plénipótentiaires des pays contractant» 
ou de simples Conférences administratives, selou 1'importance 
des questions & résondre, sout réunis lorsque la demande en 
est faito on approuvée par les deux tiers, au moins, des Gou- 
vernements ou Administrations, suivant le cas. 


2. Toutefois, un Congrès doit avoir lieu an plus tard cinq 
ans après la date de la mise ü exéention des Actes conclus au 
dernier Congrès. 


3. Chaque pays peut se faire représenter, soit par un ou 
plusieurs délégués, soit par la délégation d'un autre pays. 
Mais il est entendu que le délégué ou les délégués d'un pays 
ne peuvent être chargés que de la représentation de deux 
pays, y compris celui qu'ils représentent. 


4. Dans les délibérations, chaque pays dispose d'une seule 
voix. 


5. Chaqne Congrès fixe le lieu de la réunion du prochain 
Congrès. 


6. Pour les Conférences, les Administrations fixent les 
lieux de réunion sur la proposition du Bureau international. 
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de Rogeering van den Zwitsersclien Bond en, door die .Re­ 
geering, aan alle landen der Vereeuiging medegedeeld. 


3. Zij brengt, rechtens, goedkeuring van alle bepalingen 
van dit Verdrag en het genot vau alle daaraan verbonden 
voordoelen mede. 


4. De Regeering van den Zwitsersclien Bond bepaalt, in 
gemeen overleg met de Regeering van het betrokken land, 
het aandeel, dat door do Administratie van laatstbedoeld 
land in de kosten van het Internationaal Bureel moet wor­ 
den bijgedragen, en, zoo noodig, de porten door dio Adminis­ 
tratie, overeenkomstig het bepaalde bij art. 10 biervoren, te 
liefi'en. 


Art. 25. 


Congressen en Conferentie». 


1. Tot het beleggen van een Congres van gevolmachtigden 
der coutracteerende landen, dan wel van eene eenvoudige 
administratieve Conferentie, al naar gelang vau het gewicht 
der op te lossen vraagstukken, wordt overgegaan, wanneer 
het verzoek daartoe wordt gedaan of goedgekeurd door ton 
minste twee derden der Regeeringeu of Admiuistratiën, al 
naar omstandigheden. 


2. Iu elk geval wordt een Congres gehouden uiterlijk vijf 
jaren na den datum van iuwerkiugtreding van de besluiten 
van het jongste Congres. 


3. Ieder land kan zich doen vertegenwoordigen, hetzij 
door een of meer gedelegeerden, hetzij door de delegatie van 
een ander land. Evenwel kan de delegatie van een land 
slechts belast worden met de vertegenwoordiging van twee 
landen, dat, hetwelk zij rechtstreeks vertegenwoordigt, daar­ 
onder begrepen. 


4. Bij de beraadslagingen heeft elk land eone enkele stem. 


5. Elk Congres bepaalt de plaats van samenkomst van 
het eerstvolgend Congres. 


6. Voor de Conferentiën worden de plaatsen van samen­ 
komst aangewezen door de Admiuistratiën, op voorstel vau 
het Internationaal Bureel. 
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Art. 20. 


Propositions clans 1'intervalle des réunions. 


1. Dans 1'intervalle qni s'écoule entre les réunions, toute 
Administration des postes d'un pays de 1'Union a le droit 
d'adresser aux autres Admiuistratious participantes, par ^in­ 
termédiaire du Bureau international, des propositions coti- 
cernant le régime de 1'Uuion. 


Tour être mise eu délibération, chaque proposition doitêtre 
appuyée par au moins 2 Admiuistratious, sans compter cello 
dont la proposition émaue. Lorsque le Bureau international 
ne re<joit pas, en même temps que la proposition, le noinbre 
nécessaire de déclarations d'appui, la proposition resto sans 
aucune suite. 


2. Toute proposition est soumise au procédé suivant: 
Un délai de six mois est laissé aux Admiuistratious de 1'U­ 
nion pour examiner les propositions et pour faire parvenir 
au Bureau international, le cas écbéant, leurs observations. 
Les amendements ne sont pas admis. Les réponses sont réu- 
nies par les soins du Bureau interuatioual et communiquées 
aux Admiuistratious avec 1'iuvitatiou de se prououcer pour 
ou contre. Celles qui n'ont poiut fait parveuir leur vote dans 
un délai de six mois, a compter de la date de la seconde cir­ 
culaire du Bureau international leur notiüaut les observa­ 
tions apportées, sont cousidérées comme s'abstenaut. 


3. Tour devenir exécutoires, les propositions doivent réu- 
uir, savoir: 


1°. 1'unauimité des suifrages, s'il s'agit de 1'addition de 
nouvelles dispositious ou de la rnodification des dispo- 
sitions du présent article et des articles 2, 3, 4, 5, C, 7, 
8, 9, 12, 13, 15, 18, 27, 28 et 29; 


2°, les deux tiers des suffrages, s'il s'agit do la rnodifica­ 
tion des dispositious de la Convention autres que cellos 
des articles 2, 3, 4, 5, G, 7, 8, 9, 12, 13, 15, 18, 20, 27, 
28 et 29; 


3°. la simple majorité absolue, s'il s'agit de 1'interprétatiou 
des dispositions de la Convention, liors le cas de litige 
prévu a Partiele 23 précédeut. 
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Art. 2(5. 


Voorstellen in Je» tusschentijd der samenkomsten. 


1. Gedurende den tijd, die tusscheu do samenkomsteu 
verloopt, heeft do Postadministratie van elk land der Veroe- 
nigiug bet reclit om aan de andere daaraan deelnemende Ad- 
ministratiën, door tusschenkomst van het Internationaal Bu­ 
reel, voorstellen betrefl'ende de voorde Vereeuiging geldende 
bepalingen te doen. 


Elk voorstel moet, om in behandeling te komen, onder­ 
steund worden door ten minste 2 Administratiën, die, waar­ 
van het voorstel uitgaat, niet medegerekend. Wanneer het 
Internationaal Bureel niet, tegelijk met het voorstel, het ver- 
eischte aantal verklaringen van ondersteuning ontvangt, 
blijft het voorstel zonder eenig gevolg. 


2. Elk voorstel wordt op de volgende wijze behandeld : 
Een tijdsverloop van zes maanden wordt aan de Adminis­ 
tratiën der Vereeniging gelaten om de voorstellen te onder­ 
zoeken en, zoo noodig, aau het Internationaal Bureel hare 
opmerkingen te doen toekomen. Amendementen worden 
niet toegelaten. Het Internationaal Bureel verzamelt de 
antwoorden en deelt ze aan de Administratiën mede, metuit- 
noodiging zich vóór of tegen te verklaren. Zij, die binnen 
zes maanden, te rekenen van den datum van het tweede 
rondschrijven van het Internationaal Bureel, waarbij haai­ 
de gemaakte opmerkingen zijn medegedeeld, hare stem niet 
hebben doen kennen, worden aangemerkt als zich te ont­ 
houden. 


3. Om ten uitvoer te kuuuen wortleu gelegd, moeten de 
voorstellen op zich vereenigen : 


1°. allo stemmen, wanneer zij eene bijvoeging van nieuwe 
bepalingen of oene wijziging vau do bepalingen van 
dit artikel en van de artikelen 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, !), 12, 
13, 15, 18, 27, 28 en 29 betreffen ; 


2°. twee derden der stemmen, wauueer zij eene wijziging 
betreffen van andere bepalingen van het Verdrag dan 
die van de artikelen 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 12, 13, 15, 18, 
26, 27, 28 en 29; 


3°. de eenvoudige volstrekte meerderheid, wanneer zij de 
uitlegging der bepalingen vau het Verdrag betreffen, 
behoudens het geval van verschil, voorzien bij artikel 
23 hiervoren. 
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4. Les résolutions valables sont consacrées, dans les deux 
premiers cas, par uue déclaration diploinatique que le Gou­ 
vernement de la Confédératiou suisse est>chargé d'établir et 
de trausmettre a tous les Gouvernements des pays contrac- 
tauts, et, dans le troisième cas, par unesimple notiücation du 
Bureau international è. toutes les Adrainistrations del'Union. 


5. Toute inodification ou résolutiou adoptée n'est exéeu- 
toire que trois inois, au moins, après sa notificatiou. 


Art. 27. 


Protectorats et colonies datis 1'Union. 


Sont conaldérés comme formant, pour l'application des ar- 
ticles 22, 25 et 26 précédeuts, uu seul pays ou uue seule Ad- 
ministration, suivaut le cas: 


1°. Les protectorats allemands de 1'Af'rique ; 
2°. Lesprotectoralsalleinandsdel'Asieet de 1'Australasie; 
3°. L'Empire de 1'Inde britaunique ) 
4°. Le Dominion du Canada; 
5°. La Confédération australieune (Commonwealth 
of 
Australia) avec la Nouvelle-Quiuée bittanniq-ie; 


6°. L'ensemble des colouies et protectorats britanniques 
de 1'Afrique du Sud ; 


7°. L'ensemble de toutes les autres colonies britanniques; 
8°. L'ensemble des possessions iusulaires des États-Uuis 
d'Amérique comprenant actuellemeut les lies Hawaï, les iles 
Philippines et les iles de Porto-Bico et de Guam ; 
9°. L'ensemble des colonies dauoises ; 


10°. L'ensemble des colonies espagnoles; 
11°. L'Algérie; 
12°. Les colonies et protectorats frangais de 1'ludo-Chine; 
13°. L'ensemble des autres colonies frangaises; 
14°. L'ensemble des colouies italiennes ; 
15°. L'ensemble des colouies néerlandaises ; 
16°. Les colonies portugaises de 1'Afrique; 
17°. L'ensemble des autres colonies portugaises. 
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4. Aan de geldige besluiten wordt kracht van uitvoering 
^rzekerd, in de eerste twee gevallen, door eene diplomatieke 
^fklaring, door do Begeering van den Zwitserschen Bond 
?P te maken en aan alle Begeeringen der contracteerende 
gilden toe te zenden, en in het derde geval, door eene een- 
J°udige kennisgeving van het Internationaal Bureel aan alle 
'^ministratiën der Yereeniging. 


5. De aangenomen wijzigingen of besluiten mogen niet 
Jjei'dor dan ten minste drie maauden na de kennisgeving wor- 


ten uitvoer gelegd. 


Art. 27. 


Wotectoi'aten en koloniën binnen de Vereenigmg. 


Êij de toepassing van de artikelen 22, 25 en 26 hiervoreu 
11orden, als uitmakende een enkel land, of tiaar omstandig- 
eene enkele Administratie, beschouwd s 


1°. de Duitsche protectoraten in Afrika; 
2°4 de Duitsche protectoraten iu Azië en in Australië-; 
het Britsch-Indisehe lïijk; 


4°. het Gebied (Dominion) van Canada ] 


de Commonwealth vau Australië met Britsclx Nieuw 
Guiuea; 


6°. de gezamenlijke Britsebe Koloniën en protectoraten 
van Zuid-A tri ka; 


7°. de gezamenlijke overige Britsche koloniën; 
<3°. de gezamenlijke eilanden-bezittingen van de Veree- 
nigde Staten van Amerika, thans bestaande uit: de 
Uawaï-eilanden, de Pliilippijnen en de eilanden Porto- 
Bico en Guam; 
* 
9o. de gezamenlijke Deensche koloniën ; 


de gezamenlijke Spaansche koloniën ; 
Algerië ) 
. 


de Fransche koloniën en protectoraten in Indo-China; 


:3°. de gezamenlijke overige Pransche koloniën ; 
:4°. de gezamenlijke Italiaansche koloniën ; 


de gezamenlijke Nederlandsche koloniën ; 
de Portugeesche koloniën in Afrika; 
de gezamenlijke overige Portugeesche koloniën. 
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Art. 28. 


Durée de la Convention. 


La présente Convention sera miso è, exécntion le Ier octo- 
bre 1907 et demeurera en vigueur pendant un temps indéter- 
ininé; mais chaque partie contractante a le droit, de se reti- 
rer de 1'Union, moyennant uu avertissement donné une aunée 
è, 1'avance par sou Gouvernement au Gouvernement de la 
Coofédéiation suisse. 


Art. 29. 


Abrogation des traités antérieurs; ratification. 


1. Sont abrogées, Èt partir du jour de la mi.se & exécution 
de la présente Convention, toutes les dispositions des Trai­ 
tés, Conventions, Arrangements ou autres Actes conclus an- 
téiieurement entre les divers pays ou Administrations, pour 
autant que ces dispositions ne seraient pas conciliables avec 
les termes de la présente Convention, et sans préjudice des 
droits réservés par Partiele 21 ci-dossus. 


2. La présente Convention sera ratifiée aussitöt quo faire 
se pourra. Les actes de ratification serout échaugós a, Rome. 


3. Bn foi de quoi, les plénipotentiaires des pays ci-dessus 
énumerés ont sigué la présente Convention & Rome, le vingt- 
six mai mil neuf cent six. 


(Suivent les signatvres.) 
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Art. 28. 


Duur van het Verdrag. 


Dit Verdrag treedt in werking op den lsten October 1907 
en blijft voor onbepaalden tijd van kracht; maar elke con- 
tracteerende partij heeft het recht uit de Vereeniging te tre­ 
den, mits vau het voornemen daartoe, een jaar te voren, door 
hare Regeering aan de Regeering van den Zwitserschen 
Bond worde kennis gegeven. 


Art. 29. 


Vervallen van vroegere verdragen; ratificatie. 


1. Te rekenen van den dag, waarop dit "Verdrag in wer­ 
king treedt, komen alle bepalingen der Verdragen, Overeen­ 
komsten of andere Akten, te voren tusschen de verschillende 
lauden of Administratiën gesloten, te vervallen, voor zooveel 
die bepalingen met dit Verdrag niet zijn overeen te brengen, 
en onverminderd de bij artikel 21 hierboven voorbehouden 
rechten. 


2. Dit Verdrag wordt zoodra mogelijk geratificeerd. De 
akten van ratificatie zullen te Rome worden uitgewisseld. 


3. In oirkonde hiervan hebben de gevolmachtigden der 
hierboven genoemde landen dit Verdrag te Rome op den 
zes en twintigsten Mei negentien honderd en zes onder- 
teekeud. 


(Volgen de onderteelceningen.) 
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ALGEMEENS POSTVEREENMG. 


II. 


SLOT-PROTOCOL 


behoorende bij het Algemeen 
Postverdrag. 


B, 


UNION POSTALE lIJVIVRRSELLli, 


I I . 


PROTOCOLE FIN AL. 


Au ïBOineut do procéder a, la signature des Conventions 
arrêtées par le Congrès postal universel de Home, les pléni- 
potentiaires soussigués sont convenus de ce qui snit: 


I. 


11 est pris acte de la déclaration faite par la délégatiou 
britannique au nom de son Gouvernement et portant qu'il a 
cédé <1 la Nouvelle-Zélande avec les iles Cook et autres iles 
dépendantes la voix que 1'article 27, 7°., de la Oouvention 
attribue è. „1'ensetnble de toutes les autres colouies britanni- 
ques". 


II. 


En dérogation a. l'article 27 de la Convention principale, 
une deuxième voix est accordée aux colonies néerlandaises 
en faveur des lndes néerlandaises. 


III. 


En dérogation aux dispositions du § 1 de l'article 5, il est 
entendu que, par mesure de transition, les Administrations 
postales qui, en raison de 1'organisatiou de leur service inté­ 
rieur, ou pour d'autres causes, ne pourraient adopter lo prin­ 
cipe de 1'élévation du poids unitaire des lettres de 15 & 20 
grammes et celui de 1'abaissement de la taxe au-dessus de 
la première uuité ,de poids a 15 centimes par port supplé- 


VERTALING. 


A Mi E ME ENE POKSTVEIlEEXltilXW. 


11. 


STiOT-PKOTOC'OL. 


Overgaande tot de onderteekeniug van de Verdrageu, door 
het Algemeen Postcongres van Home vastgesteld, zijn de 
ondergeteekende gevolmachtigden alsnog het navolgende 
overeengekomen: 


I. 


Er wordt akte genomen van do verklaring door de Britsohe 
delegatie namens hare Regeei'ing afgelegd, houdende dat 
deze aan Kieuw-Zeeland met de Oooks- en andere onderhoo- 
rige eilanden de stem heeft afgestaan, welke artikel 27, 7°., 
van het Verdrag toekent aan „de gezamenlijke overige Brit- 
sche koloniën". 


II. 


Met afwijking van artikel 27 van het Hoofdverdrag wordt 
eene tweede stem toegestaan aan de Nederlandsche koloniën 
ten voordeele van Nederlandsch-Indië. 


III. 


Met afwijking van het bepaalde bij § 1 van artikel ö, is 
overeengekomen, dat, als maatregel van overgang, de post- 
administratiën, die wegens de regeling van haren binnen- 
landschen dienst of om andere redenen, niet zouden kunnen 
aannemen het beginsel van de verhooging van het eenheids- 
gewicht van brioven van 15 tot 20 gram, noch dat van de 
vermindering van het port boven hot eerste eenheids- 
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mentaire au lieu de 25 centimes, sout autorisées a ajourner 
1'application de ces deux dispositions ou de 1'une ou 1'autre, 
en ce qui concerne les lettres origiuaires de leur service, jus- 
qu'au jour oü elles seront en mesure de le faire, et a se con- 
lormer entre temps aux prescriptions établies a ce sujet par 
le Congrèa de Washington. 


I V . 


Eu <!érogation ^ l'article 6 de la Conveution, qui flxe & 25 
centimes au maximum le droit de recommand;ition, il est 
convenu que les États hors d'Ëurope sont autorisés è. maiu- 
tenir co maximum ü, 50 centimes, y compris la délivrance d'uu 
bulletin de dépót & 1'expéditeur. 


V. 


Par exceptiou aux dispositious du § 3 de l'article 12 de la 
Oouvention, Ia Perse a la faculté de percevoir sur les desti- 
uataires des imprimés de toute sorte arrivaut de 1'étranger 
une taxe de 5 centimes par euvoi distribué. 


Cette faculté lui est accordóe a titre provisoire. 
La mêine faculté est accordée a la Cliine pour le cas oü 
elle adhérerait a la Convention principale. 


VI. 


Par exceptiou aux dispositions de l'article 4 de la Oöuveu- 
tiou principale et des paragraphes correspondauts du Régie- 
ment relatif & cette Convention, il est couvenii ce qui snit en 
ce qui concerne les frais de transit & payer h 1'Administra- 
tion russe du chef des correspoudances échangées par la voie 
du chemin de fer sibérien : 


1°. Le décompte des frais de transit concernant les cor- 
respondauces susmentiounées aura lieu, & partir de la 
date de 1'ouverture du chemiu de fer précité, sur la 
base de relevés spéciaux établis tous les trois aus 
pendant les viugt-huit premiers jours du mois de mai 
ou du mois de novembre (alternativement) de la 
deuxième année de chaque période triennale, pouv 
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gewiclit tot 15 centiemen iu plaats van 25 centiemen, ziju ge­ 
machtigd de toepassing van deze beide bepalingen, of van 
een van beide, voor zooveel betreft do brieveu afkomstig uit 
Laren dienst, uit te stellen tot den dag waarop zij in staat 
zullon zijn bet te doen, en zich iu dien tusschentijd te gedra- 
geu naar de desbetreffende voorschriften, door het Congres 
van Washington vastgesteld. 


IV. 


Met afwijking van de bepaling van art. G van het Verdrag, 
waarbij het maximum van het recht van aanteekening op 25 
centiemen is vastgesteld, wordt overeengekomen, dat de Sta­ 
ten buiten Europa dit maximum op 50 centiemen kunnen 
handhaven, de uitreiking van een bewijs van terpostbezor­ 
ging aan den afzender daaronder begrepen. 


V. 


Als uitzondering op het bepaalde bij § 3 van artikel 12 van 
liet Verdrag, is aan I'erzië de bevoegdheid verleend te hef­ 
fen van de geadresseerden vau drukwerken van allerlei aard, 
afkomstig uit het buitenland, een recht vau 5 centiemen voor 
elk besteld stuk. 


Deze bevoegdheid is voorloopig toegekend. 
Gelijke bevoegdheid wordt aan China verleend, in het ge­ 
val dit land tot liet Hoofdverdrag mocht toetreden. 


VI. 


Als uitzondering op het bepaalde bij artikel 4 van hefc 
Hoofdverdrag en de daarmede verband houdende paragrafen 
vau het Reglement van uitvoering, is het volgende overeen­ 
gekomen betreffende de kosten van transit, te betalen aan de 
Russische Administratie, wegens de brieven en andere stuk­ 
ken, uitgewisseld over den Siberischeu spoorweg : 


1°. De afrekening der transitkosten, betreffende de bo­ 
vengenoemde brieven en andere stukken, zal plaats 
vinden met ingang vau den datum van opening van 
den voornoemden spoorweg, op den grondslag van bij­ 
zondere opnamen, welke om de drie jaar gehouden 
zullen worden gedurende de acht en twintig eerste da­ 
gen van de maand Mei of van de maand November 
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sortir leurs efl'ets rétroactivement a partir de la pre- 
niière aunée. 


2°. La statistique de mai 1908 règlera les payements a 
faire depuis Ia dato du commencement éveutnel dn 
trafic dout il s'agit jusqu'a la fin de 1'année 1909. La 
statistique do novembro 1911 s'appliquera anx années 
1910, 1911 et 1912, et ainsi do suite. 


3o. Si un pays de 1'Union coinmence 1'expédition de ses 
correspondances en transit par le clieiuin de fer sibé- 
rien, pendant 1'applicatiou de la statistique susmeu- 
tionnée, la Russie a la faeulté de réclamer une statis­ 
tique & part se rapportant exclusivement a cetto cor- 
respondancc. 


4° 
Les payements des frais de transit dus a la Russie 
pour la première et, au besoin, pour Ia seconde annéo 
de eliaque période triënnale, s'eft'ectuent provisoire- 
inent, & la fin de 1'année, sur les bases do la statisti- 
quo précédento, sauf règlement ultérieur des eompt.es 
d'après les résultats de la statistique nouvelle. 


öc. Le transit a découvert n'est pas adrnis par le cheinin 
de fer préeité. 


Le Japon a la faeulté d'appliquer les dispositions de 
chaque paragraphe du présent artiele en ce qui con- 
cerne le décompte des frais do transit dus au Japon 
pour le transit territorial 011 maritime des correspon­ 
dances échangées par la voie du eheniin do fer japonais 
en Otaine (Mandchourio) ot en ce qui concerne la non- 
admission du transit a découvert. 


VIL 


Le Salvador, qui fait partie de 1'Union postale, ne s'étant 
pas fait représenter au Öongrès, le Protooole tui reste ouvert 
pour adhérer anx (Jonventions qui y onfc été concilies, ou 
senlement & 1'une ou ii 1'autre d'entre elles. 


II resfee aussi ouvert dans le même but: 


a. Au Nicaragua et au Pérou, dont les délégués au Oon- 
grès n'étaient pas munis de pleins pouvoirs; 
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(beurtelings) van het tweede jaar van elk driejarig 
tijdvak, welke uitkomsten terugwerkende kracht 
hebben van het eerste jaar af. 


2°. De statistiek van Mei 1908 zal de betalingen regelen, 
te doen van den datum af, waarop eventueel het be­ 
trokken verkeer zal aanvangen, tot aan het einde van 
het jaar 1909. De statistiek van November 1911 zal 
van toepassing zijn op de jaren 1910, 1911 en 1912, en 
zoo vervolgens. 


3°. Indien een land der Vereeniging zijne stukken langs 
den Siberischen spoorweg begint te verzenden tijdens 
de opneming voor de bovenbedoelde statistiek, dan 
zal Rusland de bevoegdheid hebben eene afzonderlijke 
statistiek, welke uitsluitend op deze stukkeu betrek­ 
king heeft, te eischen. 


4°. De betalingen van de aan Rusland verschuldigde tran- 
sitkosteu voor het eerste en, zoo noodig, voor het 
tweede jaar van elk driejarig tijdvak, vinden voorloo- 
pig plaats aan het eind van het jaar, op den grondslag 
van de voorafgegane statistiek, behoudens latere re 
geling der afrekeningen, volgens de uitkomsten van 
de nieuwe statistiek, 


5°. Stuksgewijs vervoer is langs den voornoemden spoor­ 
weg niet toegelaten. 


Japan heeft de bevoegdheid het bepaalde bij elke 
paragraaf vau dit artikel toe te passen, voor zooveel 
betreft de afrekening wegens de aan Japan verschul­ 
digde land- of zeetransitkosteu voor stukken, uitge­ 
wisseld langs den Japanschen spoorweg in Chiua 
(Mandsjoerije) en voor zooveel de niet-toelating vau 
stuksgewijs vervoer betreft. 


VII. 


,, Voor Salvador, dat deel uitmaakt vaii de Post vereeniging, 
dat zich niet op het Congres heeft doen vertegenwoor- 
ygen, blijft het protocol geopeud voor het toetreden tot de 


e*'dragen, welke aldaar gesloten zijn, of slechts tot een of 
van die Verdragen. 


-'Iet hetzelfde doel blijft het geopend voor : 


Nicaragua en Peru, wier gedelegeerden op het Congres 
niet van volledige volmachten waren voorzien; 
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b. A la Itépublique Dóminieaiuê, dont le dólégüé a du 
s'absenter au moment de la siguature des Actes. 


Le Protocole reste également ouvert eu faveur de 1'Empire 
de Chine et de 1'Empire de l'Éthiopie, dout les délégués au 
Congrès out déclaré 1'intentiou de ces pays d'entrer dans 
1'Union postale universelle a partir d'uue date & flxer 
ulté- 
rieurement. 


VIII. 


Le Protocole demeure ouvert en faveur des pays dont les 
repiésentants n'ontsiguó aujourd'hui que la Convention prin­ 
cipale, ou un certaiu nonibre seulemont des Conventions arrê- 
tées par le Congrès, a 1'eft'et de leur permettro d'adhórer aux 
autres Conventions signées ce jour, ou ;i 1'une ou 1'autred'en- 
tre el les. 


IX. 


Les adhésions pré vues a l'article VII ci-dessus devront 
étre notifiées au Gouvernement de 1'Italie, par les Gouverne­ 
ment» respectifs, en la forme diplomatique. Lo délai <jui leur 
est accordé pour cette notiücatiou expirera le Ier juillet 1907. 


X. 


Dans le cas oü une ou plusieurs des parties contractantes 
aux Conventions postales signóes aujourd'üui & liome ne ra- 
tifieraient pas 1'uue ou 1'autre de ces Conventions, cette Con­ 
vention n'en sera pas moius valable pour les États qui 1'au- 
ront ratifiée. 


En foi de quoi, les plénipotentiaires ci-dessous onfc dressó 
le présent Protocole final, qui aura la même force et la mêmo 
valeur que si ses dispositions étaient insérées dans le texte 
même des Conventions auxquelles il se rapporte, et ils l'ont 
signé en un exemplaire qui restera dóposó aux Arehives du 
Gouvernement de 1'Italio et dont uue copie sera remise ü 
cliaque partie. 


Fait a Rome, le vingt-six mai mil neuf cent six. 


(Suivent les signatures.) 
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b. De Dominicaansche Republiek, wier gedelegeerde zich 
op het oogeublik van de ouderfceekening der akteu 
heeft moeten verwijderen. 


Het protocol blijft insgelijks geopend ten behoeve van het 
Keizerrijk China en van het Keizerrijk Ethiopië, welker ge­ 
delegeerden op het Congres het voornemen van die landen 
hebben kenbaar gemaakt om, met ingang van een later te 
bepalen datum, tot de Algemeene Postvereeniging toe te 
treden. 


VIII. 


Het protocol blijft open ten behoeve van de landen, wier 
vertegenwoordigers hedeu alleen het Hoofdverdrag of slechts 
een zeker aantal vau de door het Congres vastgestelde Ver­ 
dragen hebben ouderteekend, ten einde hun de gelegenheid 
te geven, tot de andere heden onderteekende Verdragen, dan 
wel tot een of meer daarvan, toe te treden. 


IX. 


Van de toetredingen, bij art. VII hiervoreu bedoeld, moet 
door de betrokken Regeeringen, langs den diplomatiaken 
weg, aan de Regeeriug van Italië worden keuuis gegeven. De 
voor deze keunisgeving toegestane termijn vervalt den lsten 
Juli 1907. 


X. 


Ingeval eeue of meer der contracteerende partijen van de 
heden te Rome onderteekende Verdragen het eeue of audere 
Verdrag niet mochten ratiflceeren, zal dat Verdrag niettemin 
geldig zijn voor de Staten, die het wel hebben geratificeerd. 


In oirkonde hiervan hebben de ouderstaaude gevolmach­ 
tigden dit Slot-Protocol opgemaakt, dat dezelfde kracht en 
dezelfde waarde zal hebben, alsof' de bepalingen daarvan in 
den tekst der Verdragen zelf, waarop het betrekking heeft, 
waren opgenomen, en hebben zij het in simplo onderteekend, 
zullende dit stuk in de archieven van de Regeering van Ita­ 
lië worden nedergelegd, en in afschrift aan iedere partij wor­ 
den ter hand gesteld. 


Gedaau te Rome, den zes en twintigsten Mei negentien­ 
honderd en zes. 


(Volgen de onderteekeningen.) 
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